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Usqiie  ad  saeculi  decimi  sexti  finem  carmen  gno- 
miciim  hexametrum,  Phocylidis  nomen  prae  se  ferens, 
non  indigniim  putabatur  quod  antiquo  poetae  milcsio 
tribueretur.  Primus  Fridericus  Sjlburg  (illo  saeculo 
exeunte)  cum  vestigia  disciplinae  judaicae  et  christia- 
nae  in  carmine  deprehendisset,  quod  antea  pro  certo 
habebatur  in  dubium  vocavit. 

Joseph  Scaliger  antiquo  Phocylidi  poema  aperte  de- 
rogavit ;  qui  in  «  Obser.  in  Eusebium»,  (pag.  96)  dicit : 

« totam  illam  poesim  falso  hactenus  Phocylidi 

attributam,  ubi  invenient  (studiosi)  quo  adhuc  indu- 
striam  suam  exerceant  »,  et  iudaeo  homini  vel  potius 
christiano  ^)  tribuendum  statuit. 

Tum  in  varias  discesserunt  partes  ol  xgmHoi: 

Is.  Vossius  (De  Orac.  Sibyll.),  L.  Wachler  (De  Pseu- 
dophocylide-Rintehi.  1788),  Bleek  judaeo,  Rhode  (De 
veterum  poetarum  Sapientia  gnomica)  et  Brunk  chri- 
stiano  homini  carmen  tribuentes.  Donec  Jacob  Bernays 
in  singulari  commentatione  quae  inscribitur :  «  Uber 
das  Phokylideische  gedicht,  ein  beitrag  zur  hellenisti- 
schen  litteratur  ».  (Wratisl.  1856),  opinatus  Judaeum, 
antiqui  Phocyhdis  personam  mutuatum,  veteris  testa- 
menti  praecepta  versibus  explicavisse,  atque  post   Pto- 


')  «  ut  negari  non  possit  aut  unum  ex  Hellenistis  Alexan- 
drinis  fuisse,  cujusmodi  multi  praestantissimi  floruerunt  sub  Pto- 
lomaeis,  aut,  quod  vero  proprius,  Chriatianum  »  Scal.  op.  cit.  p.  95. 


-  8  — 
lomaeum  Philometorem,  sed  ante  Neronem  imperatorem 
vixisse,  novam  sententiam  haud  spernendis  argumentis 
fulcivit :    quem  Otto  Goram   in   diss.  «  De  Pseudopho- 
cylide  »  ^)  Aristobuli  discipuhim  extitisse  conjecit  ^). 

Quibus  tamen  opinionibus  nonnuUa  adjungenda, 
nonnulla  validioribus  rationibus  comprobanda  aut  etiam 
reicienda  censeo. 

II. 

Apud  primores  patres  christianae  ecclesiae  nulla 
hujus  carminis  mentio  occurrit;  neque  est  quod  mire- 
mur,  ait  (joram,  uti  Scaliger  mirari  videtur,  cum  nihil 
inde  eruere  possent,  sicut  e  libris  aperte  e&vixoig  vel  e 
sacris  litteris  consuerant. 

Primo  laudatur  apud  Stobaeum  qui  affert  versus 
124-31  (III,  26),  addito  nomine  0coxvUdov,  et  apud 
Mcandrum  Scholiastam  Alex.  (446),  qui  versus  171-4, 
deinde  apud^Hermogenem  (p.  377)  qui  versum  162  \*/  jj^-ni 
demum  apud  Apostolium  qui  vss.  130,  40,  30  memorat 
(lY,  89  a;  XI,  53  a;  XVIII,  41  a). 

1)  In  libro  secundo  Sibyllinorum  oraculorum -^)  versus 
inter  55  et  149  Phocilydaei  carminis  versus  5-99  immi- 

scentur.  Suidas  vero  s.  v.  ^coxvXidov  haec  habet :  « 

"EyQaipsv  ejirj  xal  eXeyeiag,  nagaiveaeig  tjroi  yvwjuag,  daxi- 
vag  xecpdlaia  emyQacpovoiv  eial  de  ix  tcov  2!i^vkhaxcbv 
xexXejUjueva  ». 

Sed     compilatum     cum    compilatore    commutasse 


%  »)  in  Philolog.  1859  pag.  XIX. 

-)  Quod  jam  suspicatus  erat  Bernays  pag.  XIX. 
*)  f^  6  iv  MiXi^Tcp  d^Eog  (priaiv   ovdhv  avsv    xafi.  xaf^dtov  niXei 
dvdQaaiv  evjierk  egyov  » .  Sed  antiquo  Phocylidi  potius  hunc  ver- 
,    8um  tribuendum  cum  Goram  censeo.  (De  qua  re  vide  inf.) 

*)  quorum  octo  primores    libros   secundo  saeculo  post  Ch. 
n.  confectos  esse  recentes  eruditi  consentiunt. 
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planum  est  videre.   Nam   si  post  vss.  45-55  II  lib.  Si- 
byll.  versus  Pseudophocylideae  deesent,  eos  minime  desi- 
derari  certum  est.  Affero  vss.  45-55  Orac.  Sibyll. : 

45.  'Ayvog  ydg  XQiazdg  Tovtoig  rd  dhtaia  ^ga^evaei, 

46.  Kal  doxijJLOvg  oreipei,  avtaQ  '&ejua  iMLQxvai  dcoaei 

47.  'Ai^dvatov  t  axQifg)  '&avdtov  tbv  dy&va  jtoiovoiv. 

48.  UaQ^&evixolg  de  dQa/uovai  xakcbg  dcp^aQtov  de&Xov 

49.  Acoaei,  tovd"  di^Xov,  xal  toXg  td  dixaia  vifiovaiv 

50.  Av&QCOTioig  Jiaoifv)  te  xai  e^eaiv  dXXoSaTioTai 

51.  ToTg  oaicog  l^cbovai,   Qebv  &('&')  eva  yiyvcoaxovaiv. 

52.  Ot  S^dyaTtcbai  yd/j,ov  te  yafxoxXomcbv  6' dnexovtai, 

53.  Acbaei  jiXovaia  Scoq,  "aicoviov  eXjiiSa  xal  avtoTg. 

54.  Uaad  te  ydQ  tpvxrj  fieQOJicov  Seov  eati  xdQiajua 

55.  Kov  '^efxig  dv&Qcbnovg  trjv  dXyeoi  Jidoi  fiiaiveiv. 

2)  Si  hos  versus  expendimus,  non  tantum  scripto- 

rem  Christianum  fuisse,  verum  etiam  versus  aliquos  a 

Phocylide   imitatum   facile    deprehendimus :    versus   52 

Sibill.  conferendus  cum  Pseudoph.  v.  3 : 

/iTJte  ya/AOxkoneeiv  /irit  dQoeva  KvTtQiv  oQiveiv.  versus 

53  in  memoriam  revocat  Pseudoph.  vss.  1,  2. 

vs.  45  Sibyll.  Pseudoph.  vs.  12 td  Sixaia  ^Qa- 

^eveiv. 

vs.  54  Sib.  Pseudoph.  versum  106 : 

«  Uvevfxa  ydQ  eoti  '&eov  XQ^^'^^  ^vrjtoTai  xal  eixcdv  » 

Demum  vss.  149-53  Sibyllinorum  orac. 

Ovtog  dycov,  tavt  eatl  de&Xia,  tavta  ^Qa^eTa 
Tovto  TivXrj  ^cofjg  xal  eibodog  d&avaairjg, 
"Hv   Qebg  ovQdviog  dixaiotdtoig  dv&Qcbnoig 
"Eatrjaev  vixrjg  inae&Xiov  ol  de  Xa^ovteg 
Tb  atecpog  ivdo^cog  SieXevaovtai  did  tavtrjg. 

in  memoriam  redigunt  versus  epilogi  pseudoph.  carminis : 
Tavta  dixaioovvrjg  juvatrJQia,   toTa  ^ievvteg 
Zcorjv  ixteXeoii  dyad^rjv  /xexQi  yrJQaog  odov  — ;  necne 

versuum  Pseudoph.  98 
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«  dmoco  de  ^eol  jeXS^ovrat  »  et  108  « drjg 

6  dvd  nvevva  dedexrai  »  sensum  juxta  christianorum  pla- 
cita  reddunt. 

3)  Alios  insuper  versus  nonnihil  immutatos,  alios 
cxplanationis,  vel  amplificationis  causa  insertos:  aiios 
denique  a  dissentiente  compilatore  praetermissos  offen- 
dimus  1)  Pseudoph.  vs.  17  «xpevdoqxov  axvyeei  Qeog  oni 
xev  dv  Tig  ojuooof]  »  cui  statim  subjungitur : 

«  el  ddixcov  egyayv  d&Qov  x^Qi'  f^ejiore  deifj  «  Sensit 
Sib.  Or.  Scriptor,  ut  acute  Begk  observat,  obscurum  esse 
vs.  18,  itaque  supplevit:  «  ejiaQaotjLiog,  ooxtg  elrjzai,  Eig 
yevedg  yevecbv  axoQmojuov  ^toxoto  ». 

Ante  vs.  19  Pseudoph.  inseruit: 

«  Mr]  (firjr')  dQoevoxotreiv,  firj  ovxoq^avzeTv  fjtrjxe  cpo- 
vevetv  «  quem  versum  exhibet  alter  e  duobus  codd.  Mu- 
tinensibus  Pseudophocylideae.  Ut  vero  alias  interpolatio- 
nes  sub  silentio  praetermittam,  ad  versura  23  gressum 
facio : 

«  nXeQ(boag  aeo  x^Tq  'eXeov  XQV^^^^'^  naQaoxov  »   qui  in 
libro  II.  Sibyll.  ita  legitur: 

»  'IdQcbot  oxaxvwv  x^^Q''  XQtJ^^'^''-''  ^<^Qdoxov  »  Unde 
Bergk  ante  vs.  23  Pseudoph.  aliquera  vereura  «  de  spicis 
legendis  »  intercidisse  optimo  jure  suspicatur,  quum  in 
Deut.  XXIV,  19,  ut  jam  Goram  notavit,  huiusmodi  prae- 
ceptum  inveniatur  :  «  edv  de  d/nrjorjg  djurjiov  iv  toJ  dyQcp 
oov,  xai  imXd^&rj  dQayjua  iv  xcp  dyQCp  aov,  ovx  dvaoxQa- 
(ptjorj  Xa^eTv  avxo.  xco  jxQoorjXvxco  xai  xcp  dQcpavco  xai  xfj 
yriQo.  eoxat »  Yersura  30  : 

«  eoxai  xoivog  djiag  6  ^iog  xai  SjuocpQOva  Jidvxa  » 
satis  obscurum,  ita  mutatura  praebent  Sibyllini: 

xoivog  Jidg  6  ^iog  /ueQOJicov,  dvtoog  de  xhvxxat  quera 
sequentibus  prolixius  explanat. 


*)  Vid.  Bergk  Anth.  lyr. 
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Yss.  42-47  a  loco,  quem  tenent,  alienos  esse  cum 
neque  prioribus  neque  sequentibus  satis  conveniant,  jam 
sensit  Sibyll.  scriptor  hos  illis  praemittens  versus: 
«  Mt]de  '&eXf]g  tiXovxeXv,  fitjd'  evxov,  dXXa  xdd'  evxov 
Zfjv  anb  jcbv  oUyoiv,  juijdiv  re  exovxa  didixov.  » 
Sequuntur  deinde  versus  Phocyl.   qui  praeceptum 
traditum  illustrant. 

Ante  vs.  48  praemittit  vs: 

Mt]dk  ddXovg  Qdnreiv,  fJLrj  Jigdg  (plXov  ^xoq  ojiXi^eiv 
cuius  primum  hemistichium  ex  Pseudoph.  v.  4  petitum 
esse  liquet. 

Et  qui  plura  videre  vult,  omnes  huius  carminis 
adnotationes  Bergkii  videat,  alia  insuper  aliis  e  carminis 
pseudoph.  locis  desumpta  inveniet,  si  patienter  librum  II. 
Sibill.  perlegeritt 

Hic  mihi  innuisse  sufficiat  versus  13-15  Sibyll: 

« oaaai  d*  evl  yaazegi  q^oQxoig 

' ExTQioaxovoiv,  oooi  xoxexovg  Qinxovaiv  d^eafia)g 

0aQfxaxol  xal  q^aQfiaxideg 

e  versibus  149,  183-4  Pseudoph.  procul  dubio  conflatos: 
149,  qpaQjuaxa  jurj  xevxetv 

184.  jurjde  yvvrj  qy&eiQei  ^Qeq^og  efi^Qvov  evdod^i  yaaxQog. 

185.  firjde  xexovaa  xvalv  Qitprj  xal  yvxpiv  eXcoQa. 

4)  Omnia  quae  in  II.  Sibyll.  libro  addita  vel  inter- 
polata  sunt,  quamquam  neque  Pseudophocvlidis  yvcbfxai 
aut  numerorum  elegantia  aut  sermonis  urbanitate  com- 
mendantur,  at  contra  plurima  verba  et  constructus  novi- 
ciae  originis  prae  se  ferunt,  procul  dubio  tamen  etiam 
minus  peritis  multo  deteriora  apparent. 

Qnibus  omnibus  perpensis,  iure  meritoque  haec  in- 
ferri  possunt: 

a)  Suidam  compilatum  cum  compilatore  commu- 
tasse. 

P)  Si  secundo  post  Chr.  n.  saeculo  liber  II.  Sibyll. 
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conflatus  est  (iit  plurimis  eruditis,  hodie  probatur),  prae- 
cedentibus   saltem  saeculis   Pseudophocyl.  yvibiJLag   tri- 
buendas : 

y)  Non  modo  vss.  5-99  Pseudophocylidis  interpo- 
lasse,  sed  etiam  alios  versus  imitatum  esse  scriptorem 
secundi  Sibyll.  libri,  quod  maxime  ad  eorum  fidem 
facit. 

Bemays  a  quodam  byzantino  grammatico  duos  pri- 
mores  versus  consarcinatos  putat,  eiusque  sententia  his 
roborari  argumentis  potest : 

a)  Huius  exordii  oratio  exilis  est  et  verbis  satis 
languidis  contexta,  dum  poema  venustate  quadam  non 
caret. 

/?)  Si  huius  poematis  scriptor  (ipse  Bernays  ait)  se 
«  0co}cvXidr]v  avdgcbv  rov  aoqxbxaxov  »  appellasset,  ipse 
fraudem,  quam  esset  molitus,  aperte,  nimis  candide  ac 
satis  inconsulte  professus  esset. 

y)  Unus  ex  tribus  codicibus  Ambrosianis  duos 
primores  versus  intervallo  quodam  a  reliquis  distinctos 
praebet.  Immo  in  isto  codice  alii  versus  jambici  in  Pho- 
cylidis  honorem  antecedunt  ^).  Igitur  Bernays  carmen  a 
versu  3  initium  capere  opinatur. 

Bernardy,  Goram  et  alii  eruditi  totum  proemium, 
idest  septem  primores  versus  abjiciendos  malunt,  atque 
poema  versu  8  —  nQ&xa  ■&e6v  xijua,  fiexETieixa  de   oeXo 


^)  —  Srixoi  slg  rov   ^(oxvXidrjv  — 
'0  ^coxvkiSrjg  svnQsnrj  Cvoag  ^iov 
d>g  XQigTO(J.vaxrjg,  cog  omooxoXog  fisyag, 
wg  axQoaxrig  tcov  Qeov  ^sjiia/xa.T(ov 
xai  fJVOTaycoyog  tcov  dQiaroov  TiQaxTSOiv, 
svayyshxcog  xavta  XaXsT,  xal  yQacpsi, 
evxQ^OTa  Tvyj^dvovTa  ToTg  sv  T<p  ^icp. 
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yovfjag  — ■  inchoari  statuunt  ^).  Bergk  vero  et  allii  illos 
omnes  versus  Pseudophocylidi  adscribere  non  dtibitant. 

Quam  controversiam  ipse  Bergk  dejudicat. 

Atque  in  primis  septem  primores  versus  aut  omnes 
expungendos  aut  oranes  servandos  esse  ducimus:  sublatis 
enim  duobus  primoribus  versibus,  axeq)aXov  foret  poeraa, 
utipse  Bergk  profitetur,  ac  prorsus  abs  re  esset  car- 
men   inchoari  hunc  in  modum  : 

fXYjxe  yafioxXojieeiv  xxk. 
Atqui,  ut  vss.  3-7  a  scriptore  reliqui  poeraatis  abjudi- 
care  possiraus,  nullo  pacto  raovemur,  cum  justas  ratio- 
nes  minime  inveniamus.  At  vero  isti  versus  breviter 
praeceptorum  summani  absolventSs,  ut  ait  Bergk,  prae- 
fixam  ad  arguraentum  materiara  subjiciunt :  quare  ido- 
neura  occupant  locura. 

Praeterea  licet,  ut  Bernays  dicit,  leges  decalogi  cou- 
tineant,  credo  poetara  non  iraraediate  a  decalogo  eos 
desurapsisse,  sed  potius,  cum  poeraa  hoc  Graecis  horai- 
nibus  elaboraverit,  graeci  poetae  haud  ignobilis  pei*so- 
nara  rautuatura,  versibus  ab  antiquo  quodara  vulgatis- 
sirao  poeta  aut  fortasse  ab  ipso  Phocylide  Milesio,  quo- 
daramodo  descriptis  et  consarcinatis,  ordituni  esse,  ea  \ 
ipsa  de  causa,  quod  praecepta  decalogi  in  raeraoriani 
revocareut,  et  in  eis  paucis  absoluta  nionita  invenisset, 
quae  rolg  e&vixdig  explicaturus  et  araplificaturus  erat. 

Quae  quidem  sententia  non  modo  per  se  verisimi- 
lis  est^  et  refellit  eos  qui  vss.  3-7  expungendos  putant, 
verum  etiam  maximam   difficultatem  disjicit,  cum  non 


i_ 


')  Simili  modo  incipit  carmen,  quod   «  xQi^^^  ^^V  *   inscri- 
bitur : 

1  H&avdzovg  fiev  nQwxa  &eovg,  vofiro  co?  didxstfvjzai 

2  Tlfia,  xal  as^ov  oqxov'  in£i&'  ^QOiag  dyavovg, 

3 

4  Tovs  XE  yovElg  xifia  x.  t.  L  (Fragm.  Phil.  Graec.  Didot). 
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sit  amplius  cur  miremur,  si  versus  8  TiQoha  '&edv  xijna 
xtX.  qui   naturale    carminis  exordium  videtur,  post  se- 
ptem  primores  sedem  obtinuerit 

Igitur,  si  vss.  3-7  fide  digni  sunt,  atque,  uti  dixi- 
mus,  duobus  primoribus  versibus  sublatis,  &xi(paXov  fo- 
ret  poema,  efficitur,  ut  et  hi  versus  eidem  scriptori  tri- 
buendi  sint;  cum  praterea  difficultates,  supra  allatae, 
facile  solvantur. 

a)  Si  enim  initium  claudicare  et  venustate  carere 
fateamur,  exitum  et  alias  carminis  partes  majores  spi- 
ritus  sibi  sumere,  ideoque  praeferendas  minime  largimur. 
P)  Concedimus  Bernaysio,  si  auctor  se  «  0co)cv- 
Xidrjv  dvdQcbv  xov  aoqxbxaxov  »  appellasset,  manifeste, 
quamvis  invite,  ipsum  fraudem  professum.  At,  ut  ait 
Bergk,  res  ita  se  non  habet;  scriptor  enim  totum  car- 
nien  antiquo  poetae  Milesio  non  tribuit,  sed  hoc  tantum 
fingit :  se  suis  verbis  traditas  Phocylidis  yv(biJiag  expli- 
care ;  ideoque  non  improbandus  scriptor,  si  nobilis  ve- 
teris  poetae  sapientiara  laudibus  extollat. 

y)  Codex  Ambrosianus  I,  qui  duos  primos  versus 
a  reliquis  distinctos  praebet  1),  nihil  aliud  (inquit  Bergk) 
probat  nisi  librarium  istum  eamdem  suspicionem  fovisse 
quam  Bernays  exornavit ;  2)  in  maxima  parte  codicum 
aequalis  vel  majoris  auctoritatis  et  antiquitatis  versus 
illi  nullo  intervallo  ab  aliis  separati  leguntur.  Idcirco 
argumenta,  quibus  Bemays  niti  poterat,  iacent.  Sed 
adde  praeterea :  d'  Ut  praecedente  cap.  monstravimus 
Pseudophocylidis  versus  2-3  iniitatus  est  auctor  11. 
Sibyll.  libri  (vss.  52  seq.). 

e)  Non  est  quin  videat,  quam  congrue  proemium 
epilogo  respondeat,  atque  unius  alteriusque  unum  esse 
auctorem ;  jam  vero  cum  epilogo,  quem  praeterea  ver- 
sus  Sibyllinorum  imitantur,  fidem  omnes  concedant, 
quid  est  quod  et  exordio  fides  non  habeatur? 
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Quae  cum  ita  sint,  non  vss.  3-7  tantum  Pseudo- 
phocylidi  tribuendos,  verum  etiam  duobus  primoribus 
versibus  suam  fidem  constare  censemus,  quibus  carmi- 
nis  scriptor  sibi  poetae  Milesii  nomen  adscivisset,  quod 
etiam  Bernays,  quamvis  primos  illos  versus  expungat, 
pro  certo  habet  Ne  tamen  dicat  Bernays,  ideo  Phocy- 
lidis  nomine  poema  exornatum  fuisse  quod  hic  quoque 
scriptor  nullo  fere  vinculo  inter  se  apta  ediderit,  nam 
censendum  est  «  noirjfia  vov^rixov  »  a  «  diavorifiaxoig  » 
antiqui  Milesii  prorsus  alienum,  qui,  praeceptis  singulis 
nomen  suum  praeponens,  singula,  paucissimis  versibus 
comprehensa,  sejunctira  proposuerit :  cfr.  Dion.  Chrys. 
(XXXVI,  I,  II,  505).  Ovrcog  ecprjv,  xai  rov  0a)cvXidov 
jionjoecog  e^eari  aoi  Xa^elv  deTy/na  h  ^gaxei,  xal  ydg  iartv 
ov  rcbv  juaxQav  riva  xal  avvexij  Jioirjaiv  eio6vra>v,  (bg  6 
ifiheQog  fiiav  e^fjg  die^eiai  f^dxrjv  ev  nXeiooiv  rj  nevra- 
xigxtXioig  enfjaiv  dkXd  xard  dvo  xal  rQia  enrj  avrq)  xal 
aQxrjv  fj  noir]aig  xal  neQag  Xafi^dvei,  atare  xal  nQoari&rjai 
rb  ovofia  avrov  xa^*  exaarov  diavorjfia,  dre  anovdaiov 
xal  noXXov  d^iov  fiyovfievog  x.  r.  X. 

III. 

Existimat  Scaliger  (p.  95  op.  cit.)  vei-sus  100-S  : 
«  fir]  rvfi^ov  (f&ifievcov  dvoQv^rjg,  firjd  ^d^eara 
dai^rjg  fjeXico  xal  daifidviov  ^oXov  OQOtjg. 
ov  xaXbv  aQfiovirjv  dvaXvefiev  dv&Q(6noio. 
xal  rd^a  d'  ex  yairjg  eXniCofxev  eg  (pdog  eX^eiv 
Xeixpav    dnoixoftevojv  oniaco  dk  deol  reXe^ovrai. 
ipvxai  ydQ  fiifAvovaiv  dxfjQioi  ev  (p&ifievoiaiv 
nvevfia  yoQ  iari  ■&eov  XQV^^^  'd'vr]roTai  xai  eix(6v. 
o&fia  ydQ  ex  yairjg  exofxev,  xdneira  nQog  avrrjv 
Xvofievoi  xovig  iapiev  drjQ  d'dvd  nvevfia  dedexrai.  » 
christiano  homini  magis  quam  judaeo  convenire,  at  vero 
vss.  100-2  praeceptum  tradunt,  quod  est  iu  libro  Num.  XIX, 
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11 :  —  6  ojndfievog  tov  xe^rjxdTog  ndarjg  rpvxtjg  dv&Qco- 
nov,  dxd^aQTog  earai  ejitd  fifieQag  —  ibid.  16  —  nal  ndg  bg 
Slv  a^prjtai  inl  TiQogcojiov  tov  nediov  tQavfiatiov  fj  ve- 
XQOv  f)  dateov  dv^Qconivov  ij  /zvrjfiatog,  entd  fifieQag  dxd- 
■&aQtog  eatai.  —  In  seqq.  vss.  103-4  nihLl  inest  (ut  iam 
observavit  Groram)  quod  non  aeque  in  ludaeorum  reli- 
gionem  cadat:  nam  corpus  revicturum  esse  jam  testatur 
Job.  (XIX-25-27)  —  01  da  yuQ  oti  divvadg  iativ  6  exXveiv 
jne  /neXkcov,  enl  yrjg  dvaotfjoai  to  deQfia  fiov  tb  dvavtXovv 
tavta  naQa  yaQ  xvQiov  tavtd  fxoi  avveteXea&r],  a  eyd) 
ifiavtcp  avveniatafiai,  a  ocp&aXfxog  fiov  ecoQaxe,  xai  ovx 
dkXog  —  et  Esaias  (c.  XXVI,  19) :  —  dvaat^aovtai  oi  ve- 
xQol,  xai  iyeQ^&YjOovtai  oi  iv  tolg  fxvrjfieioig  xai  evcpQav- 
^aovtai  oi  iv  tfj  yfj  x.t.X.  Versus  105-6  cum  Gen.  Cap.  I, 

27  conferendi  — xai  inoirjaihv  6  §e6g  tov  dv&Qco- 

nov,  xai  elxova  §eov  enoirjaev  avtov.,  —  et  cum  c.  U, 
23  Sap.  Sirach.  —  oti  6  '&edg  extiae  tov  dv&Qconov  in 
dqy&aQoicx,  (Pseudoph.  «  dxfiQioi  »),  xai  elxova  trjg  idiag 
idiotrjtog  inoir/aev  avtov.  —  Versus  107-8  cum  Gen.  III, 

19 ecog   tov  dnootQeyjai  ae  eig  trjv  yfjv  i^  ^g   iX^- 

cp&rjg'  oti  yfj  el,  xai  eig  yfjv  dneXevarj  — ,  et   c.    XVIII, 

27  iyu)  de  eifii  yrj  xai  anodog.  — ,  et  cum  Job  X,  9 

fivi^a&rjti,  oti  nrjXdv  fie  SnXaaeg,  etg  de  yfjv  fxe  ndXiv 
dnoatQeyjeig  —  nec  non  cum  cap.  III,  12  Ecclesiast:  — 
xai  imatQhpr}  6  x^vg  ini  trjv  yfjv  ciig  fjv,  xai  tb  nvevfia 
imaiQeipii  n^bg  tbv  ^ebv  og  edcoxev  avto.  —  Supersunt 
verba:  oniaco  de  ^eoi  teXe&ovtai,  quae  Bernaysio  non 
modo  Cliristianorum  vel  ludaeorum  hominum  placitis 
adversari,  sed  etiam  a  Graecorum  et  Romanorum  mori- 
bus  abhorrere  videntur  (cfr.  Bernays.  op.  c).  Igitur  hac 
apotheosi  offensus  Bernays  proposuit  seq.  lectionem :  — 
oniaco  te  veoi  teXe&ovtai  —  idest :  -  rursusque  adolescunt  - 
Verum  Bergk  animadvertit  poetae  si  haec  dicere  voluisset 
«  av&ig  »  non    «  oniaco  »  adhibendum  fuisse.  Pugit  ta- 
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men  eiim  «  omoco  »  non  solum  «  postea  »  adsignificare, 
verum  etiam  «  rursus  »  (cf.  Pape  s.  h.  v.)  —  At  Goram 
absurdum  opinatus  quod  suggerendum  edixerat «  plurimi  » 
inquit,  «  moriuntur  infantes,  pueri,  adolescentes  »,  et  ov 
«  ol  '&eol  (pikovoiv  anod^vYjoxEi  veog  »  itaque  proponit  keixpav 
«  ajioixojLievcov  dmoco,  rd  '&eov  xeXe&ovTai  »,  [  neutrum 
articulum  (ra)  ponens  pro  (dh)  quod  jam  3  codd  (2  Yind 
et  Barocc.)  omittunt  ]  xEXE^ovxa  scilicet  hiipava,  sic  in- 
terpretans :  —  und  was  hinterdrein  Gottes  wird,  —  Quae 
vero  Goramius  multo  deterius  quam  Bernays  commen- 
tus  esse  visus  est  Bergkio,  qui  vero  jam  annotavit  Ber- 
naysium  et  Goramium  falso  locutionem  a  Graecis  et  Ro- 
manis  abhorentem  judicasse,  illius  Empedoclei  prorsus 
oblitos  : 

«  ^Eytb  d^vjufiiv  '&E6g  aju^Qozog,  ovxhi  ^vrjxog 
HoiXevfiai  fiexd  jidoi  xExifXEvog  »  necnon  versuum  70-1 
illius  carminis  quod  inscribitur  «  xQvod  EJir]  »,  et  antiquo 
poetae  Pythagorae  falso  tribuitur: 

"Hv  d'djioXEiyjag  acbfia  eg  aid^EQ    eXev^&eqov  eX^&jjg 
"Eooeai  d&dvarog  '&Edg  dfi^Qorog,  ovx  sn  '&vrjr6g. 
Cicero  autem   Tuscul.    Quaest.   I.   26,    65 :    «  Ergo 
animus,  ut  ego  dico,  divinus,  ut  Euripides  dicere  audet, 

deus  est  »;  et  33,  76:   « tantum  abest  ut  malum 

mors  sit Siquidem  vel  dl  ipsi  vel  cum  diis  f uturi 

sumus  »  Praeterea  Bergk  acute  observat :  Judaeum  ho- 
minem,  qui  non  Judaeis  sed  Graecis  poema  destinaverit, 
graecorum  philosophorum  placita  secutum  esse,  idque 
callide  instituisse,  cum  suspicatus  esset  novam  lianc  de 
mortuorum  restitutione  doctrinam,  quam  modo  profes- 
sus  erat,  multis  offensioni  fore. 

Item  Scaliger  locutionem  versus  10:  —  ddixoig  firj 
xQivE  TiQooayjtov  —  certo  christianam  judicavit;  sed,  ut 
jam  Goram  notavit,  legitur  in  Levitico  XIX,  15 :  — 
ov  X^fjxpi}  7iq6oq)71ov  Tirojxov,  ovde  fir]  '&avfxdor]g  TiQOooi- 
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710V  dvvdatov.  —  iii  Deut.  I,  17  ovx  hnyvihan  jiQSaconov 
Iv  XQiaei  —  ov  jxrj  vnoaieiXrj  TiQdacojiov  dv&QatJiov  — ; 
YII,  10  —  xatd  TiQdacojiov  dTiodcoaei  avTois  —  ;  XVI,  19 
—  ovde  emyvcoaovra  TiQoacojiov.  II.  Chron.  XIX,  7  —  oii 
ovx  eau  fxeid  xvqiov  '&eov  fificbv  ddixia,  ovdk  ■d'avfidaat 

TlQOaCOTlOV. 

Idem  Scaliger  ad  versum  140  provocat : 
Kr^vog  xfjv  ex^Qoto  neaij  xad^odov  avviyeiQe,  qui 
tamen  manifeste  translatus  est  ex  Exod.  XXIII,  5  — 
idv  de  idijg  xo  vjioCvyiov  xov  ix&QOv  aov  nenxcoxog  vnb 
xov  yofiov  avxov,  ov  naQeXevan  avio,  dXXd  avvaiQeig  avxd 
fiex    avxov.  — 

Brunk  e  versu  13  argumentum  petebat,  quo  scri- 
ptorem  christianum  demonstraret,  nec  sane  inconsulte 
cum  eum  sic  legeret :  naQ&evirjv  xrjQeiv,  dydnrjv  d^inl 
ndai  cpvXdaaeiv  —  At  Bernays  egregie  naQ&evirjv  in  noQ- 
'&eoirjv  mutavit :  incongrue  vero  scriptor  virginitatis  me- 
minisset,  mercatoribus  pracepta  tradens,  nec  naQ^&evirjv 
ut  adjectivum  ad  dydnrjv  (niaxivj  pertinet,  nam  sequens 
de  obstat.  Lectionem  vero   noQ&eairjv  confirmant  verba 

Lev.  V,  21 :  nin>3  b>VD  H^pv^i  K]^nn  o  ^qj 

in>QV 

ubi  septuaginta  interpretes  vocem  —  inpD  —  ^^  —  ^^- 
Qa&rjxrj  —  vertunt  ^)  a  naQd  et  —  ^a  (xi-'&T]-jbu)  ( —  das 
Niedergelegte,  Pfand,  cfr.  Pape,  Lexic;)  idest  -  deposi- 
tum  (ita  significat  ^YlpQ,  a  verbo  "IpQ,  «  aspexit »,  quod 

in  conjug.  —  '?'V3'^  *  significat  praefecit  alqm  alicui  », 


*)  y^vxf]  t]  av  afioQxjj,  xal  jiaQidouv  TiaQidf]  xa?  evtoXag  xvgiov, 
xal  xpevorjxai  xa  JXQog  xbv  nXrjaiov  iv  TxaQa&^xj]  fj  tisqi  xoivcoviag  rj 
neQi  aQnayrji;,  ij  ^dixrjoe  xi  xov  nXrjaibv  x.x.k.  cfr.  etiam  Exod.  XXII, 
8  —  nenovrjQeva&ai  e<p'  SXrjs  xijs  naQaxaxa&iqxrjQ. 
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et  cum  seq.  accus.  et  /  -  /^  -  3  —  mandavit,  concredidit 
alicui,  alicubi  deponere,  alterius  curae  committere  — 
Gesenius) ;  quare  locutio  naQa^&rjxr]  ad  rem  mercatoriam 
raaxime  attinet.  Bernays  pro  «  jioQa^&ijxr]  »  sumit  «  jia- 
Q^eoirjv  (naQa^eala)  —  comparans  Dioscoridis  epigramma 
(A.  P.  VII,  37).  Videtur  Bergkio  poeta,  quoniam  proprii 
vocabuli  forma  — naQ^-^xrj  —  non  esset  in  usu,  ma- 
luisse  TiaQ^eairjv  dicere :  similiter  jonicus  scriptor  apud 
Stobeum  XXVIU,  18  —  h  TiaQaMoei  —  dixit,  deinde 
jtaQa&^xrjv  ^).  TrjQeTv  jiaQa&i^xrjv  locutio  graeca  est ;  cfr. 
Isoc.  ad  Demon  (p.  6.  steph.)  —  fiaXkov  TrJQei  rdg  ta>v  Ao- 
ya)v  f]  Tag  tmv  j^QrjjuaTWv  naQaxaTad^rjxag.  —  ^Aydnrjv  — 
optimo  jure  in  —  moTiv  —  mutatum  (cum  jam  Stobaeus 
et  multi  codd.  htoc  praebeant  lectionem),  ex  Orac.  Si- 
byU.  libro  II.°,  cuius  scriptor  christianus  versum  13,  ut 
supra  retulimus,  confecit,  derivatum  censetur.  Versus 
31  —  aljua  de  jurj  cpayeiv,  eldcoXo^vT(ov  duiexea&ai  —  in 
memoriam  revocat  quod  in  I.°  concilio  Apost.  Jerosoly- 
mitano  sancitum  erat,  sciUcet ;  —  dnexea&ai  eidoiXo^&v- 
TOiv  xal  aijuaTog  xal  mxTOv  xal  noQveiag  x.  t.  k.  (nQa^eig 
Tcbv  dnoaToX.  XV.  23). 

Sed   jam   Bernays  hunc   versum  a  quodam   Chri- 
stiano  adjectum  putat,  eumque  rejicit  ut  ab  huius  poe- 
matis  instituto  prorsus  alienum,  cuius  scriptor,  suo  qui- 
dem   judicio,   nusquam  aperte  graecae   genti  sacra  re- 
prehendit.  Praeterea  eumdem  versum  recte  ante  vs.  32 
scriptor  Orac.  SibiU,  ponit ;  qui,  cum  vs.  30  «otco  xoivog 
anag  6  fiiog  xtX.,  ut  supra  vidimus,  explanationis  causa 
leviter  immutasset,  adjecit  seqq.  versus  : 
MijnoTe  dvdQa  nevrjTa  iddjv  ax(6iff]g  eneeaiv, 
Mrjde  xaxcbg  ye  nQOoeQnrjg  fjL(b[xrjT6v  Tiva  (pSna. 
Tb  C^v  ev  '&avdT(p  doxi/xd^eraf  ei  rt^  enQa^ev 


^)  Forma  integra  «  naQa^i)xrjv  »  est  in  versu  135  Pseudoph. 


^ 
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"ExvofJLOv  fj  dixaiov,  diaxqivexai  elg  XQiaiv  eX^cov. 

Mrjde  (pqevag  ^Xdnxeiv  oivco,  jurjde  niveiv  a/j,r]XQa 

Aijua  de  firj  q)dy.  eld.  dji. 
Sequitur  deinde  vs.  31  pseudoph.  —  Tb  ^iq?og  djucpi- 
^aXov  jbtr]  TiQog  q)6vov,  dXX^  eg  dfxvvav,  ubi  vs.  33  pseu- 
doph.  —  ei'&e  de  jurj  ^QfjCotg  xxX. ;  ubi  vs.  32  pseudoph. 
suum  locuni  tenet :  igitur  hunc  versum  ex  Sibyll.  li- 
bro  II.°  sumptum  valde  credibile  est. 

Superest  vs.  129 : 
—  T>)^  de  ■&eojiveuoxov  ooq>ii]g  Xoyog  iaxlv  aQiaxog  — 
cuius  plerique  manifesta  christianae  doctrinae  vestigia  de- 
prehendisse  videntur.  Bernays  reicienduni  dicit  ut  intru- 
suni  a  Christiano  Byzantino,  cui  ethnica  xov  «  Aoyog » 
interpretatio  mininie  arrideret.  Verum  enimvero  hic 
«  Xoyog  »  non  cum  Xoyq)  di\d  lohannis  rem  habere  sed 
simpliciter  «  sermonem  »  significare  videtur  ;  reiciendum 
tamen  cuni  Bernaysio  eum  puto,  cum  a  loco  quem 
tenet  plane  alienus  sit,  et  in  codd.  Mutinensi,  Baroc- 
ciano  et  uno  ex  tribus  Ambrosianis  desit. 

Ceterum,  quamquam  in  N.  T.  extat  adjectivum  «  '&e6- 
jivevoxog  »  ad  «  yQacpjv  »  pertinons,  tamen  jam  in  Plu- 
tarchi  Plac.  Philos.  Y,  2  invenitur  «  ■&e6jcvevoxog  oveiQog  » 
et  postea  apud  Porphyrium  adject.  «  ^eojiv6og.  »  Praete- 
rea  conferri  potest  versus  cuni  Sapientiae  libro,  cap.YII, 
25.  —  ''Axfjug  yoQ  eoxi  (fj  oocpia)  xfjg  xov  '&eov  dvvd- 
juecog....  22  'H  yaQ  Jidvxoiv  xexvTxig  edida^e  fxe  aoqia'  eaxi 

yaQ  ev  avxfj  Jivevfxa    vorjQov,  dyiov xxX.  1-xal  rjX^e 

fJLOi  nvevfxa  aocpiag. 

Contra  plurimi  Phocylideae  versus  e  Y.  T.°  origi- 
nem  suam  ducunt.  Yersum  9-jtdvxa  dixaia  vefieiv,  fxrjde 
xQiaiv  eg  ^fd^t»'  eXxe  —  confer  cum  Lev.  XIX,  15  ^ —  ov 
jioiijoere  ddixov  ev  xQioei,  ov  Xrjyj^  jtQdowjiov  Jixcoxov,  ov 
de  firi  '&avfj,dar]g  jtQdocoJtov  dvvdoxov ;  et  cum  Exod. 
XXIII,  6  —   ov    diaaxQetpeig    xQifia    jtevrjxog   ev    xQiaei 


^tamtaHk 
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avrov  l-a.7ib  nnvxbg  Qrj/uazog  d.dixov  aTiooxrjorj  — ;  et  ciim 
Prov.  XXIX,  1-mioxaxai  dixaiog  xgiveiv  JievixQoTg,  6  de 
doe^Tjg  ov  voeX  yvcboiv,  xal  Tixoiyrp  ovx  vjiaQxei  vovg 
e7iiyv(bficov.  Yersum  12 : 

—   /xaQxvQirjv  tpevdrj  cpevyeiv,  xa  dixaia  ^Qa^eveiv  — 
cum  prov.  XXIY,  28  :  —  Mrj  Xo^&i  ipevdrjg  juaQxvg  em  obv 
7ioXixr]v  fxrjde  jiXaxvvov  ooTg  ;f£/Aemv.  —  Yersus  14,  1.^ : 

—  juexQa  vefieiv  xd  dixaia,  xaXbv  d* eTiijuexQov  djidvxcov  — 

—  oxad^fxbv  jurj  XQOveiv  exeQo^vyov,  dXX'i'oov  eXxeiv.  — 
cum  Lev.  XIX,  35  :  —  Ov  Tioirjoexe  adixov  ev  xQioei, 
ev  juerQOig,  xai  iv  oxa^&juoTg,  xai  ev  ^vyoTg  — :  et  cum 
Prov.  XI,  1  —  Zvyoi  SoXioi  ^SeXvyjua  evcojiiov  KvQiov, 
oxd^juiov  de  dixaiov  Sexxbv  avrco.  Yersum  1 6 : 

—  jurjS'  emoQxrjorjg  jur]x'dyvcbg  fxrjxe  exovxi.  —  cum 
Lev.  XIX,  12  —  Kai  ov  ofieTod^e  xcp  ovofxaxi  fxov 
eii  dSixcp,  xai  ov  ^e^rjXcboexe  xb  ovofia  xb  dyiov  xov 
■&eov  vficbv  — ;  locutio  vero  —  eycb  eifxi  6  xvQiog  — 
TV\7V  ^2^ —  nimis  severa,  sequenti  versu  17  ita  expri- 
mitur:  —  xpevSoQxov  axvyeei  '&ebg  dfi^Qoxog  ooxig  ofxoo- 
orj.  — 

In  versu  18 : 

—  OTieQfiaxa  firj  xXmxeiv  enaQaoifiog  ooxig  eXrjxai  — 
Bernaj^^s  lectionem  —  xeQfiaxa  firj  xXejxxeiv  —  proposuit, 
cum  in  Levitico  nullum  huiusmodi  praeceptum  se  inve- 
nisse  dixerit.  Sed  invenio  in  Lev.  XIX,  13  —  Ovx  dSi- 
xeaeig  xbv  nXrjoiov,  xai  ov^  aQnq'  xai  ov  firj  xoifir)-&rjaexe' 
6  fiia^&bg  xov  fiia^&coxov  aov  noQa  aoi  ecog  nQcoi  — ;  quae 
fontem  seq.  versus  Pseudophocylideae  ostendunt  —  fxi- 
ai%v  fiox^&^rjoavxL  SiSov  fir}  ^&XT^e  nevrjxa  — ;  at  illud 
«  ovx  dSixeaeig  x.  n.-  xai  ovx  dQnq  »  xb  «  oneQfiaxa  xXe- 
nxeiv  »  quodammodo  involvit.  Praeterea  —  xeQfiaxa  — 
furtim  non  auferuntur  sed  potius  amoventur,  ut  videre 
est  in  Deut.  XIX,  14  —  ov  fxeraxiv^oeig  OQia  rov  nXr]- 
aiov,  d  earrjoav  ol  nQoreQoi  oov. — 
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Confer  v.  19  etiam  cum  Sirach.  IV,  2-4  — 'Ixrjxrjv 
^Xi^ofihov  jurj  anavaivov,  xal  firj  ajioaxQeipnq  dooiv  tiqoo- 

Seojuevov  4  —  ywxrjv    TiEiv&oav    /btrj  Xvjirjoijg  xxX. 

Yersum  20  alii  alio  modo  interpretati  sunt,  pro  lectionum 
diversitate :  —  yXcooo]]  ^ovv  ixefiev,  x.  X.  i.  <p,  X.  — 

Verum  graece  proverbium  sic  jacet:  —  ex^iv  ^ovv 
im  yXcotTrjg  ^).  —  At  Bernays  alteram  versus  partem  quam 
inanem  primae  iterationem  reputavit,  aliter  proposuit : 
nempe :  —  xQvnrcov  Xoyov  iv  cpQEoiv  itprj,  ac  si  Levitici 
praecepti  XIX,  17  jiaQacpQaaig  esset:  —  ov  juioEiarjg  xdv 
ddEXqjov  aov  xfj  diavoiq  aov  iXEyjuco  iXiy^Eig  xov  jiXrjaiov 
aov,  jial  ov  Xrjipi)  di  avxov  djuaQxiav.  —  Quam  emenda- 
tionem  nimis  temerariam  arbitratus  Bergk,  rem  apte  con- 
ficere  studuit,  puncto  post  —  xqvjcxov  —  posito,  atque 
xo  «  vovg  »  pro  «  cogitatione  »  non  vero  pro  «  sapientia  » 
accepto  2);  cfr.  Teog:  v.  91  —  og  Se  fufj  yXcooarj  dix 
Exei  voov.  — 

Quocirca  sensus  huc  verteret :  «  Mentem  tuam 
loquens  absconde ;  animo  ratiocinationem  tuam  contine.  » 
Tutissimum  tamen  duco  lectionem  vulgatam  retinere, 
quam  ceterum  etiam  in  Crusii  editione.servatam  invenio; 
cum  insuper  versus  20  e  cap.  XXI,  25  Sirach  derivari 
videatur :  —  X^^-^V  dXXoxQicov  iv  xovxoig  ^aQvv&i^oExai, 
Xoyoi  dk  (pQovificov  iv  Cvyco  axa^ijoovxar  iv  aiofxati  pico- 
Qcbv  fi  xoQdia  avxcbv,  xaQdia  de  oocpcbv  axofia  avxcbv  — ; 
atque  hoc  significare :  —  In  dicendo  pariter  et  in  tacen- 
do  prudentia  utendum.  —  Ceterum  vss.  20-1  Bernays 
delendos  esse  censet,  ut  ab  loco  alienos ;  quod  confirmat 


M  Theogn.  (v.  815  Anth.  Crus.): 

—  Bovg  fioi  im  yXoiTxr]g  XQazsgq)  nodi  Xa^  im^aivoiv  Toxei  xcoiiX- 
Xeiv  xaijiBQ  iTitazdfisvov.  — 

■-)  Quam  lectionem  Ludwig  comprobavit  (Lectiones  Pseu- 
dophoc.  Regiom.  1892). 
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Crusius  qui  post  vs.  20  lacunam  esse  censet,  necnon 
verba  Lev.  XIX  13,  ov  fir}  xoijLirj^&rjoeiai  6  jLua^&og  xov 
jbua'&coTov  aov  Tiagd  aoi  —  unde  derivatur  vs.  19;  se- 
quuntur  deinde  verba  —  ea)g  jiQon  quae  versu  22  quo- 
dammodo  translata  sunt.  At  vero  vs.  20  quem  conferre 
potes  cum  cap.  XX,  19  Prov.  —  'AjioxaXvTtxoiv  fivaxriQiov 
TioQEvexai  doXq)  xxX.  —  delendus  non  est,  at  potius  alibi 
ex  gr.  ante  vs.  48,  ut  vult  Goram,  coUocandus,  utpote 
praeceptum  referens  latioris  sensus,  cum  huiusmodi  tran- 
spositio  a  misera  textus  conditione  minime  abhorreat. 

Yss.  22,  23  cfr.  cum  Prov.  III,  27,  28  —  Mr^  dmo- 
axfj  ev  TioieTv  Ivdsrj  fjvixa  av  exfj  f}  x^^Q  ^^^  fiorj^eiv, 
28  —  Mrj  emrjg'  ijiaveX^chv  eTidvrjxe,  avQiov  dcoaa),  dvva- 
xov  aov  ovxog  ev  noieiv  ov  y^Q  oidag  xl  xe^exai  fj  hu- 
ovaa  —  quae  verba  in  memoriam  redigunt  etiam  vsum 
28  —  TiXwxov  exoiv  arjv  ;c«|Oa  Jievrjxevovaiv  OQe^ov  — 
nec  non  vsum  109  : 

—  nXovxov  fJLr)  <peidov  /niiuvrja'  oxi  '&vr]xdg  vnaQxeig  — 
ilhid  vero  Prov.  «  ov  yaQ  otdag  xl   xi^exai  ij   ijiiovaa  » 
versu  116  certe  expressum: 

—  ovdelg  yiyvmaxei,  xi  fiex  avQiov  fj  xl  /bied^  Sgav.  — 
Ys.  24  ad  verbum  ex  Isaia  c.  LYIII,  7  translatus  : 

Aid^&QVTvte  neivwvxi  xbv  oqxov  aov,  xal  7ixQ)xoTg  daxiyoig 
eiaaye  etg  olxov  aov  xal  xv<pX6v  odfjyei  —  cfi*.  etiam  Lev. 
XIX,  14  —  ov  xaxwg  egeTg  xaxpdv  xal  dnivavxi  xvq)Xov 
ov  TtQoa^aeig  axdvdaXov.  Ys.  26-28  cfr.  cum  Lev.  XXY, 
35  —  'Edv  de  nivrjxai  6  ddeX(p6g  aov  6  fiexd  aov,  xal 
ddvvax^ajj  xaTg  ;cepof  naQa  aoi,  dvxiXijtpi]  avxov  cbg  tiqo- 
arjXvxov  xai  naQotxov,  xai  ^fiaexai  6  ddeX^og  aov  fiexd 
aov.  —  Ys.  30  praeceptum  refert  multa  in  se  comple- 
ctens  ad  vitae  varias  conditiones  opportuna ;  vss.  31-4 
eos  respiciunt  qui  armis  utuntur.  Lectio  vs.  33  disputa- 
tioni  obnoxia  est :  manif esta  loci  sententia  apparet ;  ve- 
rum  illud  —  fj,r]  xQV^o'^?  —  nonnihil  perspicuitati  officit. 
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Berg:k  (Kritische  beitrag  z.  dog.  Phok.  Phil.)  singularem 
lectionem  codicis  Yaticani  emendans,  snbrogat:  —  XQV~ 
Coig.  In  cod.  vat.  ita  vsus  legitur: 

—  €i&e  de  firjT  avojua  xode  jia^eTv  ju^re  dixaimg  — 
atque  Bergk  versum  totum  reficere  conatur  hoc  pacto : 
ei^&e  de  urj  ^gcpCoig  avof/  aXfiaxi  firjTe  dixaiwg  —  Sic 
interpretans :  «  mogest  du  doch  ni  weder  in  gerechter 
noch  ungerechter  sache  dein  schwert  mit  blut  farben.  » 

Vss.  35-8  officia  erga  finitimos  recensent:  versum 
vero  88  confer  cum  verbis  Deut.  MX,  14  quae  supra 
attuli,  necnon  cum  Prov.  cap.  XXII,  28 :  —  Mr]  fieraiQe 
OQia  aicovia,  d  e^&evro  oi  TiareQeg  oov.  —  Yersum  39  cfr. 
cum  Lev.  XIX,  34  —  'Qg  6  avr6x&o)v  ev  v/uv,  earai  o 
TTQogijXvrog  6  JiQogjtoQevojuevog  jiQog  vjuag,  xal  ayajirjoeig 
avrov  o)g  oeavrov.  Yerba  autem  quae  sequuntur  ori  jiQog- 
rjXvroi  eyevrj^&Yjre  ev  yfj  Alyvnrcp  x.r.X.  quae  ad  populum 
judaicum  singulariter  spectant,  locutioni  versus  40  — 
navreg  yaQ  7ir]vir]g  JieiQcojue&a  rfjg  nokvnXdyxrov  —  origi- 
nem  praebuerunt,  et  omnibus  hominibus  quadrant.  Ys.  44 
confer  cum  Lev.  XX Y.  23  :  —  Kal  fj  yfj  ov  nQa^&ijoerai 
eig  ^e^dcoaiv  ejurj  ydQ  ioriv  fj  yfj,  diori  nQogfjkvroi  xal 
naQoixoi  v/ueig  eore  evdvriov  /uov  — ;  et  cum  Chron. 
XXIX,  16  —  ori  ndQoixoi  io/nev,  ivdvriov  oov  xal  noQoi- 
xovvreg,  cbg  ndvreg  ol  nareQeg  ^jucbv.  cbg  oxid  al  ^jueQai 
fj/icbv  enl  yfjg,  xal  ovx  eoriv  vno/uovij.  —  Yersum  41 
Crusius  (Anth.  lyr.)  sic  exhibet :  —  X^^QV  ^'  ^vTf  ^e^aiov 
exet  nedov  dv&QConoioi  — ;  Otto  Goram  lectionem  —  ;fc6- 
QYjg  —  sequitur  pro  —  X^QV  — ?  quam  non  modo  optimus 
codex  Mutinensis  praebet  et  Bergk  auctoritate  sua  pro- 
bat,  sed  etiam  verba  Chron.  I,  29,  15,  quae  supra  attuli- 
mus,  et  Socratis  ac  Platonis  et  Philosophorum  graeco- 
rum  communis  sententia  confirmare  videntur;  nedov 
enim  est  orbis  terrarum,  cuius  quaevis  teiTa  fx(bQa)  ho- 
spitium  ot  quasi  diversorium  non  patriam  (Heimatland : 


<.-,._.!,. 
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Bernays)  hominibus  praebet ;  cum  contra  xotvd  fieXa^ga 
dofimv  xal  JiarQig  "Aidrjg  (vs.  III,  cfr.  Gor.  op.  c.) 

Yss.  42-82  quattuor  cardinales  virtutes,  ut  in  philo- 
sophorum  scholis  pertractantur. 

Yersus  53 :  —  jui]  yavgov  ooqpit]  jutJT  dXxfj  jurjx  evl 
nXotnfp  —  a  cap.  IX,  23  Jerem.  originem  ducit :  — 
Mrj  xavxdod^a)  6  ooqpog  iv  xfj  oo(piq  avrov,  xal  firj  xav- 
^do^&Q)  6  nXovoiog  ev  rco  nXovxco  avrov^  aXX  r/  ev  xovrcp 
xavxdo^&cp  6  xav^cojuevog,  ovvieXv  xnl  yiyvcooxeiv,  ozi  eyco 
eijui  xvQiog  x.r.X.  ubi  Crusius  vulgatam  lectionem  —  evl 
nXovrqy  —  restituit,  quam  in  praecedentibus  editionibus 
in  —  enl  nkovrqy  —  mutatam  off endimus :  —  evi  —  pro 
eni  non  raro  ab  antiquis  poetis  graecis,  sed  frequentissi- 
me  ab  alexandrinis  et  aegyptiis  usurpatur;  usus  vero 
est  prorsus  judaicus;  (cfr.  Kritische  Brief  iiber  die  fal- 

schen   Sibyllin.  K.   Buresch   in   Phil.  « aber   der 

Gebrauch  ist  iiberhaupt  allen  Juden ;  gemeimsam  wie  er 
ein  Hebraismus  ( —  3 )  ist.  Aber  er  war  auch  aligemein 
alexandrinisch  und  findet  sich  oft  bei  agyptischen  althel- 
lenische  Wendungen  wie  :  ev  ocptpaXjuoTg  oQao^ai,  ev  de- 
ojucp  dfjoai,  ev  /uoXnaig  v/uveTv  cfr.  Sibyll.  I,  366:  —  Scooei 

fxvooQoTg  evl  x^iXeoi  rovrcp XIY,  183 birjv  Idit} 

evl  juoiQi]  ^rjoexni  eiv  "Aidao  dojuoig.  —  Ys.  54  vero  a  Si- 

rach  I,  8 :  —  Elg  eori  oocpbg  cpo^eQog  ocpodQa.  Yss.  57-8 

cfr.    cum    Prov.    XXIX,  22    —    'Avtjq   '&vjuc6dr]g  eyeiQei 

veTxog,  dvrjQ  Se  OQyiXog  e^coQv^ev  djuoQriav    — ,    et  cum 

Sirach.    XXYIII,  13  :  —  "EQig  xaraonevdajuevrj  exxaiei 

nvQ,  xal  judxrj  xaraonevSajuevr]  exxeei  aljua.  —  Yss.  60-2 : 

—  ovx  dya^&ov  nkeovd^ov  ecpv  ■&vr]xoToiv  oveiOQ' 

f]  noXXrj  Sk  rQvcprj  nQog  djuerQovg  eXxer    eQCorag. 

vyjavxeT  d'  6  noXvg  nX.ovrog  xal  eg  v^qiv  de^ei.  — 

cfr.  cum  Prov.  XX,  1  —  dxoXaorov  olvog  xal  v^Qiorixov 

jue^&rj,  ndg  de  acp^cov  roiovroig  ovjunXexerai  —  ;  et  XIX,  32 

—  jur]  evcpQaivov  enl  noXXfj  rQvcpfj  x.r.X ;  et  Sirach.  XIX,  2 
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—  olvog  xal  yvvaixBg  SiJiootrjaovai  avvetovg.  —  Yss.  65-7: 

—  C^kog   T(bv   ^a&Xcbv    dya^&og,  (pavXoiv    6e   didrjXog 
TdXfia  xaxcbv  dXorj  /aiy    dcpeXXei   d'  ia'&Xa   novevvta, 
aejuvog  egoyg  dgetfjg'  6  de  KvjiQidog  alaxog   oq^iXXei  — 

confer.  ciira  Sap.  IIT,  15  —  dya^&cbv  ydg  ndvoiv  xagnbg 

evxXerjg  xal  ddidntcovtog  ^  §it^a  tfjg  (pgov^aecog se- 

quuntur  verba  —  texva  de  /uoixcbv  dteXeata  eatai  —  quae 
versui  178  certam  originem  praebent,  confer  praeterea Sap. 
lY,  1 :  —  Kgeiaacov  dtexvia  juerd  dgetfjc,  d^avaaia  ydg 
iati  ev  fiv^/uf]  avtfjg,  oti  nagd  0eov  yiyvcbaxetai  xal  naqd 
dv&Qchnoig  ( —  aefxvbg  eQCog  aQexfjg  — )  noQovadv  te  fii- 
fiovvtai  avtfjv,  xal  no^ovaiv  dneX^&ovaav.  xal  iv  tc3 
aicbvi  atecpavrjQOvoa  nofinevei,  tbv  tcbv  dfudvtcov  ddXcov 
dycbva  vixfjaaaa.  —  noXvyovov  daeficbv  nXfj^&og  ov  xQV^t- 
fievaei,  xal  ix  vo^ov  fioaxevfidtcov  ov  Scbaei  QiCav  eig 
^di^og,  ovSe  dacpaXfj  ^daiv  idQdaei  x.t.X.  —  quae  verba 
et  agonisticum  colorem  verborum  tf}Xog,  tdXfia,  noveiv, 
alaxog  ocpiXXei  statim  ostendunt,  et  Veneris  amori  amo- 
rem  virtutis  opponunt.  Yersum  68  Goram  (XV)  sic  cor- 
rigit :    —   firidkv  dyav  acbcpQOv    xixXfjaxetai  iv  noXiijtaig 

—  Ys.  ita  emendatus  et  antecedentibus  et  sequentibus 
idoneus,  non  est  jam  trajiciendus  (quomodo  censet  Bergk); 
sed,  quod  magis  nostra  refert,  verbis  cap.  7,  16  libri  Ec- 
clesiastes  confirmatur:  —  fxfj  yivov  Sixaiog  noXv  fif}  Se 
aocpiCov  neQiaad,  fii  note  ex  nXayfjg  —  ;  tum  vero  cum 
seqq.  duobus  vss.  ubi  —  fiixQov  —  et  in  cibo,  et  potu, 
et  verbis  ut  —  ndvtcov  dQiatov  —  laudatur,  apte  conjun- 
gitur.  Ys.  70  Sap.  cap.  XXIII,  4  originem  debet:  —  ovte 
fif)  cp^ovcp  tetrjxoti  avvoSevaco.  8ti  ovtog  ov  xoivcovi^aei 
aocpict  —  Sequitur  deinde  :  —  nXfj^&og  Se  aocpcbv  acoteQia 
tov  xoofiov  —  ;  quae  verba  forsitan  sequentibus  versibus 
«  de  concordia  rerum  naturae  »  fontes  fuerunt.  Yersum 
77  —  fxf}  fxifiov  xaxotrjta,  Sixrj  S*dn6XeiyJov  dfivvav  — 
confer  cum  Prov.  XX,    22.    —   Mfi   emrjg'  xaxbv  dno- 
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dcooQ),  avdfxevE  xbv  Kvqiov  —  atque  cum  Sap.  c.  I,  8:  — 
did  xovTO  (p^&eyyojuevog  adixa  ovdelg  /Lirj  Xa&ij,  ovde  firjv 
TtaQodevafj  avrov  eXey%ovoa  fj  dixt].  — 

Yss.  81-2  —  xaXov  ieiviCeiv  raxecog  Xvtaioi  tQajieCaig 
^  nXeiaxaig  ^aXiaiai  ^Qadvvovaaig  naQa  xaiQov.  —  cfr. 
cum  Prov.  XY,  17  —  KQeiaaoiv  ^eviofiog  juerd  Xaxdvoiv 
TiQog  (piXiav  xal  x^Q'-^'  ^  naQd^&eaig  fiooxoiv  fxexd  ex^&Qog. 

Yss.  83-5,  ut  jam  Bemays  et  alii  animadverterunt,  e 
Deut.  XXII,  6  originem  suam  ducunt :  -^  edv  de  avvav- 
trjOfig  voaaiq.  OQvewv  tiqo  tiqoowtiov  oov  ev  xfj  odw  fj 
im  Tiavxl  devdQG),  fj  em  xajv  (hwv,  ov  Xi^tpij  xrjv  firjxeQa 
fierd  xcbv  xexvoiv.  'AjiooxoXfj  dnoaxoXeig  xrjv  fxrjxeQa,  xd  de 
jtaidia  Xrjxpri  aeavxcp,  iva  ev  aoi  yevrjxai,  xai  TioXvrffieQog 
yivrj.  — 

Ys.  86  juxta  Deuter.  I,  13  —  doxe  eavxoTg  avdQag 
aocpovg  xal  emaxrjfxovag  xal  ovverovg  etg  xdg  (pvXdg  vfxcbv 

—  et  Esram  VIL,  25 :  —  xal  av,  'Eoqo,  cbg  17  oocpia  xov 
Seov  ev  x^f^Q^  <^ov,  xaxdaxrjoov  yQafifiaxelg  xal  xQixdg,  Tva 
Sai  xQivovxeg  navrl  xcp  Xaco  ev  neQa  xov  noxafiov  ndai 
xoXg  eidoai  vofiov  xov  ■&eov  aov  xal  xco  fxrj  eidoxi  yvco- 
Qieixe.  — 

Yss.  91-94  juxta  Sirach.  YI,  10  —  xal  eaxi  cpiXog 
xotvcovog  XQone^cbv,  xal  naQafxeivrj  ev  fjfxeQci  ■&Xixpecbg  oov. 

Yss.  95,  6  —  Xacp  fxfj  niaxeve'  noXvxQonog  eativ  o- 
fxiXog  ^)  Xaog  (xoi)  xal  vdcuQ  dxardaxera  ndvra.  —  non 
absimiles  judicabis  sequentibus  verbis  (Prov.  XXX,  16): 

—  T^  ^deXXrj  rQeig  '&vyarEQeg  fjoav  dyanfjoei  dyancbfie- 
vai,  xal  al  TQeig  avrai  ovx  dvanifxnXaaav  avrfjv,  xal  fj 
rerdQrrj  ovx  ^Qxea^rj  elneiv'  Ixavov.  "Aidrjg,  xal  EQCog  yv- 


*)  Codex  miscellaneus  Janninanus  lectionem  »  dggevoqpgcov  » 
exhibet ;  (quam  vocem  ne  in  Thesauro  quidem  Henrici  Stephani 
invenio)  cfr.  in  sermone  graeco  nostrorum  temporum  locutiones 
«  dQosviHO  fiiaXo  »    «  dQOEvixo  xeqpdXi  ». 
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vaixbg,  xal  yrj  ovx  EjLuiiTikauevr]  vdaTog,  xal  vda>Q  xal  tivq 
ov  jur]  emayoiv  'AqxeT. 

In  versu  98  lectionem  —  yoooi  —  pro  —  '&E0T01  — 
aperte  erratam,  proposuit  Bernays  (YII)  cfr.  Sirach 
XXXVIII,  ]  6  :  —  xExvov,  inl  vexqco  xardyayE  ddxQva 
xal  (bg  dEivd  ndoxoiv  evoq^e  '&Qfjvov.  xaxd  dk  xijv  xQioiv 
avxov  nEQioxEiXov  x6  ocbjua  avxov,  xal  jurj  vjiEQidrjg  xrjv 
xa<pr]v  avxov.  x.x.L  —  quae  etiam  sequentibus  versibus 
originem  praeparant.  Yersum  103  : 

—   xal  xdxa  6'  ex  yairjg  EhiiCofiEV  sg  cpdog  eX&eTv  — 
confer  cum  Sap.  III,  4  —  xal  yaQ   ev   oxpEi   av&Qwnwv 

mv  xolao^cboiv,  fj  EXnlg  avxcbv  d&avaoiag  nXrjQrjg 

7  —  xal  Ev  xaiQcJo  imoxonrjg  avxcbv  dvaXdjutpovoi  xal  cbg 
amv&fJQeg  diadQajuovvxai.  —  Ys.  109  cum  Ps.  XC,  9,  10 
et  Prov.  III,  27,  28  ut  supra  vidimus;  item  vss.  116-8 
cum  prov.  III,  28 ;  praeterea  cum  Sap.  c.  II,  1 :  —  oXi- 

yog  ioxl  xal  XvnrjQog  6  ^iog  ^jucbv 5  —  oxiag  yaQ 

ndQodog  6  ^iog  fjixcbv,  xal  ovx  eoxl  dvanodiojuog  xfjg  xe- 
kEVxfjg  fjfjubv  oxi  xaxecpQayia&r],  xal  ovdelg  dvaaxQecpei 
Aevxe  ovv  xal  dnokavoojuev  xcbv  ovxcov  dya^cbv,  xal  XQV~ 
oofie&a  xfj  xxioei  cbg  veoxrjxi  onovdaicog.  Oivov  noXvxeXovg 
xal  fivQcov  nXrjo^cbfxev,  xal  lufj  naQodevadxco  f)fidg  dv&og 
eoQog  x.x.X.  — ;  quae  verba  recte  Bernaysium  novum  caput 
a  versibus  116-7  orditum  esse  demonstrant,  atque  versum 
118  cum  vss.  116-7  rem  habere  confirmant;  quos  contra 
Bergk  orci  descriptioni  falso  adjunxerat,  cuiiis  senten- 
tiam  Crusius  sequi  videtur,  vss.  116-7  cancellis  saepiens; 
insuper  locutionem  —  '&dvaxog  —  probant,  quam  frustra 
Bernays  in  —  xdfiaxog  —  mutarat.  Yersum  123  confer 
cum  Prov.  XYI,  24  «  KrjQia  fxiXixog  Xoyoi  xaXol,  yXv- 
xaofia  de  avxov  Xaoig  iprjxfjg  —  Ys.  124  metaphoram 
hebraicam  manifeste  ostendit:  Psalm.  LII,  2:  —  ddixiav 
eXoyiaaxo  f}  yXcbaoa  aov  cboel  ^vqov  fjxovrjftevov  enoii]- 
aag  SoXov.  —  LY,  21   —  f)  naX^vv&rjoav  oi  Xoyoi  avxov 
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vjikg  eXaiov,  xal  avxoi  eloi  ^okideg.  —  LVII,  4  —  xal  ^ 
yXcbooa  avzcbv  fidxaiQa  o^eia  —  LIX,  7  —  QOjU(paia  ev 
xoXg  ji^siXeoiv  avxcbv^  —  LXIV,  3  —  rjpcovrjoav  d)g  QOju- 
q)aiav  xdg  ykdoxxag  avxcbv.  —  ler.  I,  8  —  ^oXig  xixQcboxov- 
oa  ri  yXcbooa  avxcbv.  —  Prov.  XYIII,  21  —  '&dvaxog  xal 
Ccovj  ev  ;|jet^t  yXcboorjg,  ol  de  xQaxovvxeg  avxfjg  edovxai 
xovg  xaQTiovg  avxfjg.  —  Vs.  130  juxta  Prov.  XXIV,  5  — 
KQeioocov  oocpbg  loxvQOV,  xai  dvfjg  (pQovrjoiv  eyicav  yecoQ- 
yiov  fieydXov.  —  Vss.  132-3:  —  ovx  ooiov  xQvnxeiv  xbv 
dxdo&aXov  dvdQ^  dveXeyxxov,  dXXd  XQV  xaxoeQybv  djioxQco- 
Tido^ai  dvdyxrj. —  praeceptum  hebraicum  tradunt,  quod 
legitur  in   antiquissimo  Levitici  commentario  —  Sifra  : 

-  IV^  m  'py  n)\2vn  ^^? r\^^v 

Versum  135  confer  cum  Prov.  XXIX,  24  :  —  'Og  fie- 

QiCrjxai    xXejixf)   fiioeT  xfjv  eavxov  rpvxrjv  x.x.X.. 

Vs.  140  :   «  xxfjvog  xfjv  ex^QoXo  Tieorj  xa^'  odov,  ov- 

veyeiQe  »  ab  Exod.  XXIII,  5  derivatur:  —  'Edv  de  idrjg 

xb  vTioCvyiov  xov  ex^Qov  oov  Tirjjicoxbg  vnb  xb  yojxov  av- 

xov,  ov  naQeXevofi  avxb,  dXXd   ovvaQeXg   avxb   fxex  avxov. 

-—  vel  a  Deut.  XXII,  4 ;  —  Ovx  oiprj  xbv  ovov  xov  ddeX- 

<pov  aov  r/  xbv  pi6oy(ov  avxov  nenxcoxoxag  ev  xp  odco  fif] 

vjieQidr]g  avxovg,  dviocbv  dvaoxijoecg  /xex    avxov.  —  Per- 

mire  mih.i  videtur  lectio  — -  ^qoxov  —  in  §ox6v  a  Ber- 

naysio  mutata  in  versu  141 : 

,    .  j,  Boxbv  dXixQOJiov     ovy  vJiaXv^eig 

jiXaQofxevov  de  ,         ^     >j^  ,,,,,. 

PQOxov,  xai    aMifxova       fii^jtox  eXeyifjg  —  ; 

legitur  enim  in  Deut.  XX,  1,  3:  —  Mfj^  tdcbv  xbv  fio- 

a^ov  xcbv  ddeXcpcbv  oov  fj  jiQo^axov  avxov  jiXa^cbfieva  iv 

xcp  odcp,  vjieQidrjg  avxd'  djiooxQocpfj  djiooxQetpeig  avxd  xco 

ddeX(pcp  oov  xal  djiodcboeig  avtcp  —  Vs.  144,  6  e  Sirach. 

c.  XII,  33  originem  trahunt:  —  'Ajib  omv&fjQog  jivQbg 

JiXrj&vvexai  dv&Qaxia,  xal  dv&Qcojiog  dfxoQxoXbg  eig  alfia 


—  30  - 
ivEdQEVEi  '  IIq6oexe  dnd  xaxovQyov,  novriQa  yaQ  xExxaivEi, 
firjjioxE  fjubfjLov  Eig  rov  aiatva  dco  aoi.  'Evoixiaov  dXXoTQiov 
xal  diaaxQeipEi  oe  ev  xaQaxaig,  xal  ajiaXXoxQKbasL  oe  xcbv 
idicov  aov  — ,  qiiae  verba  propter  quo  digesta  sunt  ordi- 
nem  nobis  suadent,  ut  versum  145  cum  duobus  praece- 
dentibus  conjungamus,  quem  falso  Bernays  versui  139 
annectit,  interpretans  ut  prohibitioneni  carnis  locutioneni 

—  xojv  Xo)^rjx(bv  djiEXEo&ai  — ■;  ubi  de  niorum  turpitu- 
dine  sermo  occurrit.  —  Yersum  149  cfr.  cum  Lev.  XIX, 
26  ovx  oioiVEia&E,  ovdk  dQvt&oaxonrjaEo&s  — ,  et  31 

—  Ovx  ijiaxoXov^i^arjxE  EyyaaxQcjuv&oig  xal  xoXg  EJiaoi- 
daXg   ov    jiQogxoXXrjT^^aEa^E,    Exjuiav&rjvai  ev  avioTg 

—  vss.  164-70,  qui  pigris  exemplum  formicae  praebent, 
a  lib.  Prov.  VI,  6  derivati  sunt :  —  "I&i  jiQog  xov  juvq- 
firjxa,  (b  oxvTjQE,  xal  C^Xayaov  idcov  xdg  odovg  avrov,  xal 
yivov  ixEivov  aocpcoxEQog.  'ExEivco  ydQ  yEOiQyiov  firj  vjiaQ- 
ypvxog,  firjdk  xbv  dvayxdCovxa  Ej(iav,  firjds  vnb  dEondtrjv 
ojv  ixoifidCExai  '&EQOvg  xrjv  XQOcprjv,  noXXrjv  xe  iv  xcp  dfirjxco 
Se  noiEixat  xijv  naQd^Eoiv.  r/  noQEv&r]zi  (labor  apis  descri- 
bitur  cuius  assiduitatem  Pseudoph.  laudat  vss.  171-4) 
nQbg  xrjv  fiiXiaaav,  xal  fxd&E  (bg  iQydxig  iaxi,  xiqv  xe  iQ- 
yaaiav  (bg  OEfivrjv  noisixai.  fjg  xovg  novovg  ^aaiXEig  xal 
idiojxat  nQog  vyiEiav  nQogcpEQOvxat.  nod^Etvrj  di  iaxt  ndat 
xai  inido^og,  xainEQ  ovaa  xfj  Q(bfir}  da&Evrjg  xrjv  aocpiav 
xifiriaaaa  nQorjx&rj  — ;  cfr.  etiam  Sirach.  c.  XI,  3 :  — 
fitxQd  Ev  nexEtvoig  fiEXiaaa,  xai  dQxfj  yXvxaofxdxcov  6 
xoQnbg  avirjg  — ,  nec  non  Prov.  XXX,  25 :  —  61  fivQ- 
fxrjXEg  olg  firj  iaxtv  iaxvg,  xai  ixoifidCovxai  'd'EQOvg  xrjv 
xQocprjv  —  (cpvXov  <5'  oXiyov  XEXe&Et  noXvfiox^ov  vs. 
170).  Vs.  179  a  Lev.  XVIII  derivatur: — 'Aaxrjfxoovvrjv 
yvvaixbg  naxQog  aov  ovx  dnoxaXvipEtg'  firjxrjQ  ydQ  aov 
iaxiv,  ovx  dnoxaXvxpEtg  xr]v  daxrjfioavvrjv  avxrjg  — ;  et 
Deut.  XXII,  30  :  —  Ov  Xi^^prjxat  av&Qconog  xrjv  yvvatxa 
xov  naxQbg  avxov,  xai  ovx  dnoxaXvtpEt  avyxdXvfifia  xov 


—  31  — 
naxQog  avxov  —  Yss.  177-94  (Sin  excipias  vs.  187,  qui  a 
Deut.  c.  XXin,  1  derivatur)  a  Levitico  originem  trahunt. 
Versus  quidem  182  a  Lev.  XYIII,  6 :  *Aaxr]jiioavvi]v  rijg 
ddeXqp^g  oov  ix  naxQog  aov,  ^  ix  jj^rjTQog  aov  evdov  ye- 
vovg,  1]  yeyevrj/xevtjg  eico,  ovx  mioxaXvxpeig  rrjv  daxvjfio- 
avvt]v  avxcbv.  —  Yss.  194-6  eiusmodi  praecepta  porri- 
gunt,  quae  vitia  jam  late  scatentia  praesupponunt.  Ys. 
187  juxta  cap.  XXIII,  1  Deut:  —  ovx  elaeXevaerai  '&Xa- 
diag,  ovde  ojioxexofievog  ixxXrjaiav  KvQiov.  —  Ys.  188  a 
Lev.  XYIII,  23  derivatur:  Kal  uQog  ndv  retQdjiovv  ov 
dcoaeig  rrjv  xoixrjv  oov  eig  ajieQfianajudv  exfiiav&fjvai  jiQog 
avzo,  xal  yvvr]  ov  atrjaerai  TiQog  ndv  reTQdnovv  ^t^aa^&fj- 
vai'  fAvaaQov  yuQ  iaxiv.  —  Ys.  192  juxta  Lev.  cap.  XYII, 
22 :  —  Kai  fiexd  aQoevog  ov  xoifirj^&tjar]  xoixrjv  yvvai- 
xeiav,  §deXvyfia  yaQ  iaxiv.  —  Yss.  199-206  de  conjuge 
eligendo  agunt.  Ys.  199  juxta  Prov.  XXI,  9:  —  KQeia- 
aov  oixeiv  inl  yoiviag  vnai&Qov,  f]  xexoviaafievoig  fierd 
ddixiag  xal  iv  oixco  xoivcp.  —  Yss.  207-17  mutua  paren- 
tum  filiorumque  officia  pertractant;  vss.  208-9  ad  verbum 
e  Deut.  XXI,  16  et  seqq.  derivantur:  —  ^Edv  de  xm  f] 
viog  dnei^g  xal  iQe&ia^g,  ovx  vnaxovcov  <pcovr]v  naxQog 
xal  (pcovrjv  fxrjxQog,  xal  naidevcoaiv  avxbv,  xal  fii]  eiaaxov]] 
avxcbv,  —  19  —  xal  avXXa^ovxeg  avxbv  6  naxr]Q  avxov,  xal  rj 
firjxrjQ  avxov  xai  i^d^ovaiv  avxbv  6  naxr]Q  avzov  xai  f]  fif]xr]Q 
avxov.  eni  xrjv  yeQovoiav  xfjg  noXecog  avxov  x.x.X.  —  quae 
«  yeQOvoia  xfjg  noXecog  »  lucutione  «  nQea§vxaxoi  yevefjg 
f]  drffxoyeQovxegy^  manifeste  translata  est.  Yss.  210-3  con- 
fer  cum  Sir.  YII,  25  seqq :  —  xexva  aoi  iaxi,  naidevaov 
avxd,  xai  xdfiy^ov  ix  veoxi^xog  xbv  xQdxr]Xov  avxcbv  '&v- 
yaxeQeg  aoi  elaiv,  nQdaexe  xco  acbfiaxi  avxcbv,  xai  fir]  iXa- 
Qcoajjg  nQbg  avxdg  xbv  nQdaconov  aov.  Yersum  215  cuni 
Sirach.  XX YI,  10  seqq:  —  'Eni  ■&vyaxQi  ddiaxQenxco 
axeQecoaov  (pvXaxf]v,  iva  firj  evQovaa  dveaiv  eavxfj  XQV^V' 
xai.  —  Yss.  217-27  quae  amicis,  senibus,  servisque  prae- 


—  32  — 
standa  sint,  edocent :  vss.  200-1  confer  cum  Lev.  XIX, 
32 :  —  'Anb  jiqoocojiov  noXiov  e^avaoT^orj  xal  Tijuijosig 
TTQoocoTiov  nQEO^VTEQOv,  xal  (po^tj&^orj  Tov  Oeov  oov  X.T.L 
—  Vss.  223-5  cum  Sirach.  XXX,  29-31  (—  TZe^i  dov- 
?,a>v  — )  —  XoQTaofxaTa  xal  Qa^dog  xal  cpoQzia  ovco,  uq- 
Tog  xal  naideia  xal  eQyov  oixeir],  x  av  /urj  nei^&aQxfj  ^d- 
Qvvov  Tag  nedag  amov  xai  /ur]  nsQiooevorjg  ev  ndorj  oaQ- 

xi,  xal  divev  xQioecog  /Lir]  noiijorjg  /urjdev ei   eoTi  oot 

oixeirjg,  eoTCO  cbg  ov,  on  ev  aijuaTi  exTrjoco  avTov.  Ei  eoTi 
ooi  oixhrjg,  aye  ambv  cbg  oeavTOv,  ozi  cbg  rj  ipvxrj  oov 
eniderjoeig  avzov.  — 

lY. 

Ex  his  quae  hactenus  egimus  satis  liquido  constat, 
carminis  auctorem  plurima  praecepta  eaque  maximi  mo- 
menti  e  Bibliis  diprompsisse,  quae  mores  tum  privatae 
tuni  publicae  conditionis  respicimit;  quaeque  omnibus 
omni  tempore  faciunt,  leges  nenipe  quas  «  Noachiticas  » 

vocant  D^UD^D  nv'?^^:^  TW^^Q  bixaioixaza  — )  ut 
eas  a  legibus  praeceptisque  scripto  latis  (jus,  crimina  ac 

ritus  spectantibus :  Jl VpO^  jm^^D  D^pH  — evzoXai — ) 
secernant.  ^) —  Quod  si  praeceptum  aliquod  ad  ritus  per- 
tinens  affert,  hoc  vel  morali  interpretatione  gaudere  po- 
test,  vel  ad  valetudinem  servandam  spectat ;  et,  quod 
magis  interest,  a  moribus  populorum  non  hebraeorum 
minimum  distat.  Ex  gr.  vss.  147-8: 

—  }xr\be  zi  '&r]Q6^0Qov  daiof]  xQeag'  aQyinoioi  be  Xei- 
ifava  keXne  xvoiv  '&r]Qcbv  ano  ^&rJQeg  ebovzai  —  capiti  V, 
2  Lev.  originem  debent,  atque  legem   ritualem   scripto 


(E  libro  Ahhinuch  cap.  424). 
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traditam  reddunt,  e  qua  etiam  praeceptum  libri  Hholim 

(92  a.)  defluit:  nH^ob^  ^IJD  Tliri?  01«  IDO»  8*? 

-  nJDDH 
Quod,  licet  judaicum,  apud  plurimos  populos  paulo  im- 
mutatura  invenimus,  qui  ab  esu  carnium  animalium  sua 
morte  extinctorum  abhorrent:  immo  humaniores  quae- 
quae  nationes  nonnullae  eiusmodi  sacerdotali  lege  ute- 
bantur.  Festus  enim:  «  Mortuae  pecudis,  inquit,  corio 
calceos  aut  soleas  fieri  fiaminicis  nefas  habetur,  sed  aut 
occisae  alioquin  aut  immolatae,  quoniam  sua  morte  extin- 
cta  omnia  funesta  sunt  ». 

At  omnia  Judaeorum  propria  consulto  sub  silentio 
praetermisit :  ex.  gr.  initio  poematis,  cuni  leges  Decalogi 
repetat,  de  Sabbato  Deo  consecrando  et  de  sacris  legem 
tacuit.  Item  vss.  84-5  ad  verbum  prope,  ut  supra  dixi- 
mus,  e  cap.  XXII,  6  Deut.  deprompti  sunt ;  verba  tamen 
sacri  libri  «  iva  ev  ooi  yevr]tai  xal  jioXv^jueQog  yevt]  », 
quae  simplicem  utilitatem  praeceptum  observantibus  pro- 
mittunt,  mutata  iuvenimus.  Item  vs.  16,  perjurium  vetaus 
originem  debet  Lev.  XIX,  12 ;  ubi  praecepto  subjungi- 
tur  severum  illud  «  eyco  eljui  KvQiog  »  quod  locum  cessit 
verbis  seq.  versus  17  Pseudoph: 

—  yjevdoQxov  oxvyeei  ■&edg  afi^QOxog  ooxig  d/iooorj  — 
Tum  non  raro  austeritatem  legum  Mosaicarum  miti- 
gavit;  ut  exemplum  proferani:  Pseudophocylides  simpli- 
citer  ait  vs.  34 : 

—  T]v  yoiQ  anoxxeivYjg  e^&Qov,  aeo  X^^Q^  fiiaiveiv  — , 
cum  Moses  ei  qui  prudens  inimicum  interemerit,  necem, 
qui  invitus,  asylum  destinet.  Quibus  omnibus  perpensis, 
facile  adducor  ut  Judaeum  hellenistam  mihi  persuadeam 
ethnicis  praecipua  religionis  judaicae  placita  proposuisse, 
antiqui  gnomici  poetae  Phocylidis  vesteni  simulatum,  for- 
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mamque  sermonis  pacatam  aeque  ac  serenam  adhiben- 
tem,  velut  si  facilius  ethnicis  suae  amplectendae  reli- 
gionis  aditum  patefacere  speraret.  (Cui  quidem  opinioni 
Ewald  quoque  assentitur  —  Geschichte  des  Volkes  Israel, 
Yol.  VI,  pag.  874).  At  contra  Bernays  affirmat  negUgen- 
tiores  Judaeos  fuisse  in  ethnicis  ad  suas  partes  trahen- 
dis:  sed,  si  tales  fuisse  Judaeos  Hierosolymitanos  con- 
cedimus,  eiusmodi  fuisse  qui  sparsi  vivebant,  maxime 
vero  ultimis  ante  Ch.  n.  saeculis,  prorsus  negamus.  Ex. 
gratia,  teste  Horatio  (Serm.  I,  4,  139-43),  certum  est 
Romae,  quo,  cum  Pompeius  Jerusalem  expugnavisset, 
magna  Judaeorum  multitudo  confluxit,  eos  proselytorum 
studio  flagrasse ;  neque  Alexandriae,  quae  erat  commu- 
ne  illud  occidentis  et  orientis  emporium,  res  aliter  se 
habuisse  videtur.  Ceterum  eumdem  in  finem  jam  alius 
Judaeus,  nepos  Jesu  filii  Sirach,  ut  ipse  in  sua  praefatione 
testatur,  avi  —  Zocpiav  —  in  graecum  sermonem  vertit: 
—  (bg  ov  juovov  avrovg  rovg  dvayiyvcooxovtag  deov  iorlv 
emor^fxovag  yiveo^ai,  dkXa.  xal  roTg  exrbg  dvvao^&ai  rovg 
cpiXofia^&ovvrag  xQV^^f^^^^  elvai  xal  Xeyovrag  xal  ygdcpov- 

rag in  exitu  vero  ait :  —  Jtgdg  rb  im  neQag  dyov- 

ra  rb  ^i^Xiov  exdoo^ai,  xal  roig  iv  rfj  jiaQoixiq  ^ovXo- 
juevoig  (piXojLia^&eiv. 


Cumque  Judaeus  hellenista  graecis  hominibus  poe- 
ma  destinaret,  non  est  quod  miremur  si  plura  a  Graecis 
celeberrima  dicta  immiscuerit. 

Eodem  versu  8  duo  Decalogi  praecepta  continentur 
eademque  eodem  ordine  disposita  quo  apud  Pindarum 
Pyth.  VI,  23,  ubi  Chiron  Centaurus  Achilli  discipulo 
praecipit :  —  fidXiora  fxev  KQovidav,  ^aQvonav  oreQondv 
xeQavvcbv  re  nQvraviv  ^ecov  oe^eo&ai  '  ravrag  de  ju^  nore 
rijLidg  dfxeiQeiv  yovecov  ^iov  nenQcofievov  —  nec  non  apud 
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Tsocrateni  (Orat.  ad  Dem.)  «rovg  /xev  '&eovg  cpo^ov,  rovg 
de  yoveig  Tifia.  —  Reperio   in  Hesiodi  Theogonia  (vss. 
226  seqq.): 

AvrdQ  ^Egig  axvyeQt]  rexe  fiev 

"Oqxov  ^'o  6i]  jiXelaiov  emx^oviovg  av&Qdonovg 
nefxaivei,  ore  xev  rig  exojv  enioQxov  ofioaar}  — 
quae  optimo  iure  conferenda  sunt  cum  vss.  16-7  Pseu- 
doph.  inter  Peripli   fragm.   incertae   sedis   apud  Eusta- 
thium  (p.  13,  8,  8  edit.  Didot),  invenio  : 

'YneQ^aaia.  rjg     tioq  'Haiodco  XQV^'^^  ^^  ^V' 
vjiKQ^aaiai  d^dkeyeivai 
quam  locutionem  apud  Pseudoph.  videre  est  vs.  36  : 

ndvroiv  juerQov  aQiarov,  vneQ^aaiai  d^dX. 
Quare    suspicor   versum  integrum   Hesiodi  f  uisse.  Vss.  ^ 
26,  27  Bergk  confert  cum  cap.  29  Isocr.   ad  Demon. : 
Mrjdevl  ovficpoQdv    oveidiafjg,  xoivrj   ydg    fj    rv^V    '^"^   ^<^ 
fieXXov  doQarov-,  et  cum  Philonis  fragm.  T.  VI,  207  ed. 
Lips.  :    Mrjdevl  avfiq)0Qdv  oveidiarjg  xoivrj    ydg    fj    (pvoig 
xal  rd  emovra  ddfjXa'  fxrjnore  roig  avrolg  dXovg  avroxa- 
rdxQirog  ev  r<p  avveidore  evQe-&^g.  —  Unde  non  incon- 
sulte  post  versum  26  aliuni  intercidisse  suspicatur,  quo 
scriptor  caverat,  ne  quis  alteri  adversam  fortunam    op- 
probrio  tribueret.   Yss.   43,   44   in   memoriam  revocant 
vss.    19-24   Zvfxnoa.   fifjLiafi^.    Pseudo-Anacrent.    n.    56 
(ed.  Crusii)   «  Elg  xQ^f^ov  rov  avrov  dXXo  » : 
"Amare,  amare  XQ^^^ 
fidrav  doXoig  fxe  '&eXyeig. 


av  ydQ  doXcov  av  roi  (p&ovojv 
eQOix    e^rjxag  dvdQdaiv. 

Yersus  49  : 

fAr]d'  (bg  nergoipvrjg  noXvnovg  xard  xi^^QOv  dfieifiov 
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conferendus  est  cuni  v.  215  segg.  Theognidis : 

IloXvnov  dgyrjv  loxs  noXvnXoxov,  og  noxl  nirQrj, 

rfj  nQogofAiXYjat],  roTog  ideiv  iq)dvr]. 

Nuv  juev  rfjS'  ecpenov  rore  d^dXXoTog  XQ^^  yiveov. 
Vel  etiam  cuni  praecepto  Amphiarai  apud  Pindarum 
(Frag.  173  Boeck)  :  —  ^Q  rexvov,  novriov  '&r]Qdg  ne- 
rQaiov  ;t^coTt  fxdXiora  voov  nQogq)eQOiv  ndoaig  noXieooiv 
OfiiXei  .  rco  naQeovri  denaivrjoai  excbv  aXXor  dXXoTa  (pQOvei 
Praeceptum  vero,  quod  apud  Graecos  de  prudentia  vel 
potius  de  astutia  expetenda,  apud  ludaeum  de  fugienda 
calliditate  extat,  subiungitur  enim  versus  50  : 

ndoi  d^unXoog  iod^i,  rd  f^ex  tpvxfjg  dyoQeve. 
Proverbium  versus  56  : 
ovx  eri  dvvarai  rb  rervyjuevov  evai  drvxxov 
confer  cum  Simonidis  Cei  fragm.  52 ;  Edit.  Crus.   pag. 
246-    rb  yuQ  yeyrjvefxevov  ovxer    UQexrov  eorai  vel  cum 
vss.  288-4  Theogn.  (pag.  I]0  ed.  Crusii)  'AXXd  rd  fiev  nQo- 
^e^r]xev,  dfir]xav6v  eart  yeveoda   deQya  vel    ut   Goramio 
placet  cum  versus  31  Olint.  II  Pindari  (Bergk) :    rcov  Se 
nenQayfxeva>v  ev  dixq  re  xai  nuQd  Sixav  dnoir]rov,  ovd' 
dv    XQ^^'^^  ^  ndvra  narr]Q  Svvairo  '&e/uev  eQyoiv.  Versus 
61,  quamquam  proverbium  e  Bibliis  petitum,  conferendus 
est  cum  versu  Euripidis  qui  est  apud  Athenaeum  LVI : 

'Ev  nXr]fiovovvri  ydQ  xvnQig,  iv  neivwvri  d^ov. 
Versus  64  definitionem  Aristotelicam  affert,  cfr.  Khet. 
II,  c  2  init.  :  "Eora)  dr]  f]  OQyr]  oQeiig  juetd  Xvnr]g  rcjuo}- 
Qiag  X.  r.  X.  et  De  anima  I,  1  :  oQyr]  ri  eaxiv  6  diaXex- 
rixbg  oQiaairo  dv  oQe^ig  dvriXvnrjaeoig.  Proverbio  versus 
97  :  /iir]de  fidrrjv  ini  nvQ  xaMaag  juivv^r]g  cpiXov  f]roQ 
praeivit,  ut  ait  Goram,  frag.  Pind.  49,  3 :  ov  ydQ  ioixbg 
dQna^o/uevu)v  tcov  eovxfjov  xw&fja^ui  nuQ  eariq  xai  xaxbv 
e/jjuevui.  —  Versus  92  prope  reddit  versum  115  Theogn: 

—   noXXoi  roi  nooiog  xui  ^QCoaiog  elai  eruiQOi  — 
Vss.  107-8  ab  aliena  manu  insertos  esse  putat   Bergk, 
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eo  quod,  qui  eos  composnit,  secutus  sit  pervulgatam 
Graecorum  opinionem  corpns,  cnm  cinis  fiat,  ad  terram, 
animnm  ad  aetherem,  nndae  profectus  est,  redire  ;  ideo- 
qne  eum  inferos  nullos  esse  necessario  credidisse  ;  cnm 
contra  inferorum  regna,  ubi  mortnorum  animae  degnnt, 
vss.  105  et  111  satis  dilucide  significent,  et  cnm  vss. 
107-8  adversa  fronte  pugnare  videantnr.  At  si,  ut  supra 
diximus,  poeta  graecis  hominibus  carmen  dedicaverat, 
omnia  Judaeorum  propria  consnlto  tacere,  et  locutiones 
Graecorum  (ex  gr.  — "Aidrjg — ),  et  philosophorum  pla- 
cita  (ex  gr.  —  dfjg  d^dvd  Tivsvjua  dedsxjai  ■ — )  sequi 
debebat.  Cfr.  hosce  apud  Plutarchum  (consol.  ad  Apoll.) 
Epicharmi  versns  : 

HvvsxQv&rj  xal  disxQid^rj 
Kai  dnrjX^&sv  o^sv  rjX^&s  ndXiv 
rd  fxsv  slg  ydv,  nvsvfia  d'dvai. 
vel  vss.  seqq.  Enrip.  (Chrysip.) : 

XoiQsi  d^omoco  xd  jukv  ix  yaiag 
0VVT    ig  yaiav  '  rd  d^dn    al&SQioio 
BXdarovra  yovfjg  sig  ovQdviov 
HoXov  fjX^&s  jtdXiv  '  ■&V1J0XSI  d  ovdsv 
Tcbv  yivojuEvwv  ' 
Yerba  Theognidis  vs.  593  et  seqq. : 

jurjTE  xaxoTa{v  docbvra  Xirjv  (pQsva,  /xex  ' dya^oTaiv 
rsQqy&(Evr)  i^anivrjg,  nQiv  rsXog  dxQOv  idslv, 
conferenda  sunt  cum  versu  118  Psendoph. 

—  fjLrjrs  xaxoTg  d^^ov,  fxrix    ovv  snaydXXso  X^QI^tl  — 
praesertim  cum  exitus  concinat  cnm  vs.  79  : 

/ut]  niorsvE  rdxiora,  nQiv  d^drQsxscog  nsQag  dx/>si 
De  vs.  87  :  /urjdk  dixr/v  dixdorjg,  nQiv  d[X(pco  juv^ov  dxovotjg 
confer.  Cic.  ad  Att.  YII,  18  :  « Ego  enim,  etsi  iUud 
tpEvdrjoiodsiov,  ita  enim  pntatur,  observo  :  «  fxrjdk  dixrjv  » 
Schneidewin  (De  Pittheo.  Gott.  1842)  ad  XsiQcovog  vno- 
^&ijxag,  quas  vulgo  Hesiodo  tribuebant,  referendum  esse 
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hunc  versiim  putat.  Alii  ipsam  sententiara  ad  Pitthea 
referebant ;  efr.  Sch.  Euripid.  Hippolyt.  263.  —  '0  dk 
0e6q)Qaorog,  (bg  rd  2iavQov  Xeyojueva  xal  IIiTi^ecog,  olov 
Mrjdkv  ayav,  Mrjdk  dixrjg  dixdor}g,  n.  a.  fx.  ax.  —  Alii 
postrenio  Democrito  tribuerunt :  ita  ut  dicere  nobis  li- 
ceat,  proverbium  olim  primo  evulgatum,  mox  adeo  in 
deliciis  fuisse,  ut  saepe  adhiberetur,  et  a  posteris  non 
uni  auctori  adscriberetur. 

At  ad  verba  Luciani  (De  calumn.  non  temere  cred. 

c.  8) :  — Tioirjxrjv  juoi  doxcb  rov  aQiaxov  end- 

yeiv  rcp  Xoyco  ev  judka  JieQi  rovrcov  dTiocprjvdjuevov,  ixak- 
kov  dk  vojuo^errjoavra'  (prjol  dk  '  Mrjdk  dixrjv  d.  ti.  Sl.  fi. 
dx.  —  Scholiasta  ait :  0coxvXidr]g  —  vel  0axvXidov  — 
alius  :  rov  0coxvXiSr]v  Jioirjxrjv  juoi  SoxeT  —  quae  per- 
pendenti  mihi  Scholiastam  veterem  Phocylidem  respe- 
xisse  (non  Pseudophocylidem,  ut  credit  Goram)  in  tuto 
est.  At  quot  fortasse  istius  carminis  versus  antiquo  iUi 
Milesio  recentior  auctor  surripuit ! 

Quem  versum,  dum  Bernays  (XXVI)  delendum 
censet,  et  in  editionibus  suis  Bergk  et  Crusius  ut  sub- 
dititium  cancellis  saepserunt,  Otto  Goram  ut  parteni 
poematis  tueri  studet,  cum  traiciat  vs.  87  ante  86 : 
87  Mrjdk  Sixrjv  dixdofjg,  ttqIv  ajucpca  juv^ov  dxovofjg 
86  MrjSe  jiore  xQiveiv  dSa^juovag  dvdQag  Moijg. 
Quod  Bergkio  non  probatur;  at  nobis  permira  eum 
fecisse  credimus,  quod  consentaneum  est  poetam  ei 
quem  alloquatur,  prius  suadere  quid  ipsi  judici  agen- 
dum  sit,  quam  quales  alios  legat  judices:  tum  quod 
sequentes  versus  apte  excipiunt :  praeterea  Pseudopho- 
cylides  notissimo  illo  dicto  vei"s.  87-8  doctrinam  Mosis 
sequi  videtur  (Deut.  XIX,  17) :  —  xal  orrjoovrai  ol  dvo 
av&QCOTioi  oig  eoxt  avroTg  fj  dvriXoyia,  evavri  KvQiov,  xai 
rcbv  lEQecov,  xal  evavri  rcbv  xQircbv,  o'i  dv  waiv  iv  raTg 
^jueQaig  exeivaig  —  xal  e^erdocooiv  ol  XQirai  dxQi^cbg  x.  r.  L 
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Yersum  110  Pseudoph. : 
ovx  (evi  d'eig  "Aidfjv  oX^ov)   xal  XQr\iiax  'ayeo^ai. 
confer  cum  vss.  7-8  fragm.  22  (edit.  Crus,  41)  Solonis 

TCt  yaQ  TiEQKoaia  ndvxa 

IQrifJiax    excov  ovdelg  eQxexai  elg  'Aideoi. 
Cuni   versibus   125-8,  (attento    quo   dispositi    sunt 
ordine),  cfr.  oddQiov  eQU)xix6v  anacreonticum   (24   Crus. 
'AXXo  eQoyxixdv) : 

0vaig  xeQaxa  xavQoig, 
onXdg  d^edcoxe  iJiJioig, 
7ioda}xii]v  Xaywoig, 
Xeovai  ;cao/i    odovxwv, 
xolg  Ix^vaiv  xb  vrjxxov, 
xolg  OQveoig  nhaa^ai 
xoTg  dvdQdai  q^QOvrjjua, 


nec  non  Maxim.  Tyr.    cap.    XXVI,   6 Xoyov 

de  avxoXg  Qebg  edoixe  jiQbg  xdg  djidvxoiv  evnoQiag  dvxiQ- 
Qonov  X.  X.  X.  (1)  —  Yersum  152  : 

(.irj  xaxbv  ev  eQ^rjg  aneiQeiv  ioov  eax  evl  novxcp. 
Bergk  non  a  carminis  scriptore  profectum  censet, 
sed  ab  alio  postea  adiectum,  cui  quodammodo  redar- 
guere  in  animo  fuerit  praeceptum  140-2 ;  non  ita  mihi 
videtur,  ac  miror  eum  fugisse  a  Theognidis  versibus 
105-6  versum  illum  derivari : 

AeiXovg  ev  eQdovxi  /Liaxaioxdxr]  x^Q''^  iaxiv. 

laov  xal  aneiQeiv  novxov  dXbg  noXifjg, 
quamquam    Pseudophocylides    improbos    probis,   poeta 
vero  Megarensis  «  deiXovg  »    —    «  populares  »     «  xaXoTg 
xdya^&oTg  »    —    «  nobili   genere  natis »    opponit,    Cum 


^)  Bergkio  Empedocles  potius  huius  sententiae  auctor  vi- 
detur :  cfr.  Plut.  de  Fort.  c.  3  :  'EtieI  tvxtj  ys  xai  (pvasi  yevsoecog 
afieivov  xa  TiXeXoxa  r&v  aXoyoiv  xexQfjto-i  •  ra  (lev  yag  &nXiatai  xe- 
gaai   xal    odovai    xal   xevxQoig,    amoQ   ixivois,   qjrjaiv  'EfiJiedoxXfjg, 


jH 


—  40  - 
versus  144-6,  ut  supra  diximus,  e  Sir.  libro  deprompti 
sint,  vs.  144  tamen  : 

e^  oXiyov  omv&^Qog  ad^eo^paxog  ai^&exai  vXt]. 
conflatur  iisdem  fere  verbis  quibus  Pindarus  (Pyth.  III, 
35) :  —  xal  yeixovatv  noXXol  enavQOv,  djbia.  d'  eifr&aQev,  noX- 
Xdv  d^oQei  TivQ  e^  evog  aneQfxaTog  Iv&oqov  dtoicooev  vXav 
Yersum  162  : 
ovde  dvev  xajudxov  neXei  dvdQaaiv  evnexeg  eQyov 
scholiasta  Hermogenes  (Rhet.  T.  Y.  441)  tamquam  ora- 
culi  Apollinis  Milesii  dictionem  affert  ^),  quocirca  poeta 
motus  est,  ut  etiam  versum  163  annecteret :  ovd'  avxoTg 
fxaxaQeooi  '  novog  d'dQeTf]v  juey  6(peXXei,  quocum  ilhid 
conferendum  celeberrimum  Hesiodi:  —  xfjg  dQexfjg  idQcbxa 
■&eol  nQonaQoi^&ev  e&rjxav  d&dvaxoi  — ;  et  illud  Epicharmi 
apud  Xenophontem  (Mem.  II,  1,  20),  —  xcbv  novwv 
noXovvxeg  ndvxa  xdya'&'  djuiv  xol  ■deot  — .  Locutione  iUa 
judxoQeg  versus  163  Pseudophocylides  adsignificare  co- 
natus  est,  ut  optime  Bernays  animadvertit,  ingentes  na- 
turae  vires,  quas  veluti  actuosos  Dei  ministros  vel  ope- 
rarios  effingit,  cuius  voluntati  obsequuntur ;  idque  juxta 
Psalm.  1 04,  4 :  —  6  neQinaxcbv  enl  dvefxcov,  6  noicbv 
xovg  dyyeXovg  avxov  nvevjuaxa  x.  x.  X.  Quod  etiam  in 
vss.  70-5  evenire  credibile  est,  ubi  luna,  coelum,  terra 
maria,  flumina  «  ovQavldai  »  et  «  judxoQeg  »  dicuntur. 
Olympii  enim  contra  «  QeT  ^cbovxeg  »  curis  negotiisque 
procul  degunt. 


o^v^eksig  x^iTai  vcbtoig  im  7iE(pQixaai,  xal  vjiodsdextai  yal  ri^qiieaxai 
(pokioi  xal  Xdxvais,  xal  ;|j>;Aarg  xal  onlats  djioxgotoig  -  fiovog  8e 
av&QOiJiog  xaxa  ITkdxcova,  yv/^v6g  eal  avojiXog  xal  dvvjiodsTog  xai 
aoxgojtog  vno  xfjg  (pvaecog  djioXeXeimai,  dXX  ev  diSovaa  Jidvxa  (laX- 
^daaei  xaxd  xov  Xoyia^ov  xai  xrjv  imfieXeiav  xal  xrjv  Ttgovoiav. 

'')  Num  forte,  ait  Goram,  Milesio  illi  oraculo  necessitudo 
quaedam  cum  antiquo  Phocylide  interce^sit  ? 

Ego  non  dubito  quin  hic  versus  ab  antiquo  poeta  Milesio 
adhibitus  fuerit. 
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Demiim  versum  175  : 
/xi]  jueivrjg  ayafxog,  fxrjncoc  vcovvjuog  okrjai 
confer  cum  cap.  YI.  De  Legibus  Plat. :   Xqtj    deiyevovg 
(pvoecog  dvrexea^ai  xco  jiaidag  xaTaXebiovxi,  del  xco   Oeco 
vjieQexag  dv^  avxov  jiaQadidovai  — ,  et  vs.  199  et  seqq. 
cum  vss.  183  et  seqq.  Theognidis : 

KQiovg  fiev  xal  ovovg  diCrjfJe^&a,  KvQve,  xal  mjiovg 
evyeveag,  xai  xig  ^ovXexai  e^  dyad^cbv 
B^oea^ai.  yfjfj,ai  de  xaxrjv  xaxov  ov  fieXadaive, 
ea&og  dvrjQ,  fjv  61  XQ^I^o.xa  nokXd  didcp. 

y^Qrjfxaxa  yaQ  xifxcbai  x.  x.  X 

quae  certo  certius  prae  oculis  habuit  Pseudophocylides 
in  suis  versibus  exarandis. 

VI. 

Scriptor  Phocylideae  estne  Alexandrinus  ?  Ita  sensit 
jam  Bleeck  iUum  «  Alexandrinum  ludaeum  »  appeUans; 
ita  et  Bernays,  qui  pro  certo  statuit  verisimilius  esse 
ludaeum  in  Aegypto  potius  quam  alibi  eo  usque  audere 
potuisse,  ut  documenta  de  praeceptis  divinis  observandis 
traderet :  ea  in  regione  qua  potissimum  idolorum  cultus 
expolitior  omnes  vitae  usus  pervaserat,  atque  familiaris 
quaedam  consuetudo  inter  ludaeos  et  Aegyptios  inter- 
cesserat,  tum  Alexandri  Magni,  tum  Ptolomaeorum  fa- 
vore  et  auctoritate  adiuta. 

Alexandriae  enim  ludaei  multitudine  et  auctoritate 
vigebant  sub  Ptolomaeo  Sotere,  qui  coloniam  ludaeorum 
deduxerat,  atque,  ut  ait  Wesseling  (De  ludaeorum  ar- 
chontibus  —  Trai.  1738  cap.  3.°)  quasi  civitatem  in  ci- 
vitate  efficientes,  propriis  legibus,  ethnarchis  et  templo, 
ab  Aegyptiis  separati,  utebantur.  loseph  (Antiq.  lud.  XII, 
1,  3)  de  Ptolomaei  beni^nitate  erga  ludaeos  in  Aegyp- 
tum  abductos,  quamquam  antea  lerusalem   dolo  capta 
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f iierat,  sic  ait :  «  noXkovg  avxcbv  elg  xa  <pQovQia  xara/lo- 
X^oag,  xal  xoTg  Maxeddoiv  ev  'Ake^avdQeiq  noiijoag  Iootio- 
Xkag,  oQxovg  eka^e  naQ  avxcbv  x.  x.  L  »  ;  imrao  iion- 
nullos  ludaeorum  illuc  venisse  vel  bonitate  soli  vel  libe- 
ralitate  Ptolomaei  allectos :  «  ovx  oXiyoi  d^ovde  xatv  aXXcov 
Vovdatcov  exovoicog  eig  xrjv  AXyvjizov  naQeyevovxo  xfjg  xe 
aQexfjg  xatv  xonoiv  avt^g  xai  xfjg  xov.  IlxoXefiaiov  (piXo- 
xt/uag  nQogxaXovfievTjg.  Strabo  (Histor.  L.  XIV,  c.  VII,  2) 

haec  habet :  « ev  yovv  Alyvnxco  xaxoixia  x(ov  'lovSa- 

tcov  eoxlv  dnodeSeiyjuevr],  ;uo>^tff  xai  xfjg  xcbv  'AXe^avdQecov 
noXecog  d<pcoQioxo  jueya  /ueQog  xcp  e^vei  xovxco.  xaMoxaxai 
de  xai  ed^vdQXYjg  avxcbv,  og  Sioixei  xe  xb  e^vog  xai  diaixq 
XQioeig,  xai  ov/x^oXaicov  eni/ueXelxai  xai  nQc6oxay/idxcov, 
cbg  dv  noXixeiag  oqxcov  avxoxeXovg.  ev  AiyVnrco  /uev  ovv 

Toxvoe  xb  e^vog »  xxX.  cfr.  Phil.  c.  523  contra  Flacc. : 

—  fj  noXig  olxrjxoQag  e^ei  dixxovg  fj/xdg  xe  xai  xovxovg  xai 
ndoa  Alyvnxog,  xai  oxi  ovx  dnodeovoi  /iVQiddcov  ixaxbv 
oi  xfjv  ^AXe^dvdQeiav  xai  xr]v  ycoQav  'lovdaToi  xaxoixovv- 

xeg 525  nevxe  /ioTqoi  xfjg  noXecbg  eiaiv  — ,  xovxcov 

Svo  'lovdaixai  Xeyovxai,  did  xb  nXeiaxovg  'lovdaiovg  ev 
lavxaig  xaxoixeTv.  oixovot  de  xai  iv  xaTg  dXXaig  ovx  oXiyot 
anoQddeg.  —  Et  qui  plura  de  ludaeorum  conditione  scire 
vult,  perlegat  cap.  4  Lib.  II  los.  Flav.  Ant.  lud.  ubi  de- 
scribuntur  jura  ac  privilegia  ludaeis  concessa  ab  Ale- 
xandro  Magno,  Ptolomaeo  Lagi,  Ptolomaeo  Philadelpho, 
qui  postremo,  tota  Syria  vi  et  armis  occupata  «  ov  xoTg 
ev  Aiyvnxcp  ^&eoTg  xaQioxfiQta  rfjg  vixr/g  e^oev,  dXXd,  na- 
Qayevo/xevog  eig  'leQoaoXv/ia,  noXXdg,  cbg  fj/xTv  vo/u/jtov 
iaxtv,  inexeXeoe  ^voiag  xco  Oeco,  xai  dve&r]xev  dva^fj/iaxa 
xfjg  vixrjg  d^ta.  (c.  4,  II.)  —  Praeterea  versus  Pseudo- 
phocylidis  100—2: 

—  /ifj  rvv^ov  cpd^i/ievcov  dvoQvirjg,  /irjd'  d^eara 
dei^ljg  fjeXicp,  xai  dat/iovtov  X2^^^  OQOfjg. 
ov  xaXbv  oQ/xovirjv  dvaXve/xev  dv&Qcbnoto  — 


riHM 
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Aegyptum  aperte  indicant,  cuius  mores  sepeliendi 
describit  Diod.  1,  91  ^).  Item  Si  quis  perpendat  quot  ver- 
sus  et  mare  et  nauticas  res  memorent,  quarum,  Salo- 
monis  tempore  excepto,  ludaei  Palaestinenses  prorsus 
immunes  fuerunt,  facile  Alexandriam  in  memoriam  re- 
vocabit.  Versus  25  erga  naufragos  misericordiam  admo- 
net,  quoniam  navigatio  est  incerta: 

—  vaveyovg  oXxxeiQov,  ejiel  TiXoog  iorl  adrjXog.  — 
vs.  131  «  etiam  navis  sapientiam  gubernare  »  dicit: 

ao(pia  xal  vfja  xv^egvq  — 

vs.  152:  «  idem  est  ac  serainare  in  ponto  improbo  be- 
nefacere  »  : 

«  fiT]  xaxov  ev  eQ^ng'  oneiQeiv  iaov  eax'  ivl  novxcp 
Post  versum  159,  qui  dicit  esse  in  vita  omnigenum  opus, 
si  laborare  volueris,  statim  primo  loco  subjungitur: 
«  Nauta  es,  navigare  vis,  mare  est  spatiosum  »  —  Nav- 
TiXog  el,  TiXcbeiv  i'&eXeig,  evQeia  '&dXaoaa  »  Ys.  15:  —  aza- 
■&jLi6v  jurj  xQoveiv  izeQoCvyov  dAA'  laov  eXxeiv  —  et  vss. 
39-41. 

eaxwaav  d^ofjiOTifioi  ijirjXvdeg  iv  noXirjxaig. 

dnvxeg  yaQ  ^evirjg  neiQOifxe&a  TYJg  noXvnXdyxxov 

X^^QV  S'ov  n  ^e^aiov  e^ei  nedov  dv&Qcbnoiaiv. 
Alexandriae  optime  convenire  quam  frequentare  hospi- 
tes  solebant,   ibique  incolarum  judaeorum   magna   pars 
haud  dubie  mercaturam  gerebat. 

Item  vs.  27  —  xoivd  nd&rj  ndvtcov  6  ^iog  TQoxdg. 
daxaTog  oXfiog  —  symbola  quibus  Aegyptii  utebantur  me- 
morat.  Narrat  enim  Clem.  Alex.  Strom.  Lib.  Y.  c.  YIII. 


^) ejietta  d'o  jiaQaoxiotrjs  Xl&ov  e^oiv  aWiomxov 

xai  diatefioiv  ooa  vofxog  xeXevei  ttjv  oaQna  (vexQov),  TiaQa^^Qfjfia 
(pevyei  dQOfJKp  diojyovtwv  t&v  ovfuiaQOvtoiv,  xal  Xi&ois  ^aXXovtoiv, 
eti  de  xaraQOifievoiV  xal  xa&aTieQei  to  fivoog  etg  exeTvov  tQejiovtoiv  ; 
quasi  ut  cadaveris  laesi  peccatum  in  hunc  solum  —  jiaQaoxiatrjv 
—  recideret,  unde  colligitur  et  ipsis  Aegyptiis  odiosum  esse  hunc 
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Aiyvjiroi  ov  xoXq  emxvxovoi  ra  Tiagd  ocpiaiv  dveri^evro 
fivoxYjQia,  ovde  urjv  ^e^ijXoig  rrjv  rcov  ■&ei(ov  eXdrjaiv  e^e- 
q)eQov  aXX  'fj  juovoig  ye  jueXXovoiv  em  ^aaiXeiav  nQoCevai 
xal  r(bv  leQecov  roXg  XQi^eXaiv  elvai  doxifxordroig  ano  re 
rfjg  rQoq^fjg,  xal  rfjg  naideiag  xal  rov  yevovg.  ofxoia  yovv 
roXg  'E^QatxoXg.  xardye  rrjv  enixQvipiv,  xai  rcbv  Alyvjctioiv 

alviyjuara YIII dXXd   ydQ  ov  judvov 

Atyvnricov  ol  Xoyixcoraroi,  JiQog  de  xal  rcbv  aXXcov  ^OQ^d- 
Qcov,  oaoi   cpiXoaocpiag,  chQex^rjoav,   rb   ov/u^oXixdv  eldog 

e^rjXoyaav xal  Aiovvaiog  6   Oqo^  6  rQa/ujuari- 

xog  iv  rcp  «  IleQl  rrjg  ijucpdaecog  rov  jieQi  rcbv  rQoxigxcov 
avju^oXov »  cprjal  xard  XeiiV  'Earjfiaivov  yovv  ov  did 
Xe^ecog  judvov,  dXXd  xal  did  avfi^oXcov,  evioi  rdg  nQd^eig' 
did  Xe^ecov  fiev,  cbg  e^ei  rd  Xeyofxeva  AeXcpixd  noQayyeX- 
fxara  «  ro  firjdev  ayav  »  xal  rd  rovroig  Ofioia.  did  de  avfi- 
^dXcov,  cbg  ore  rQoyog  6  arQecpofievog  ev  roXg  rcbv  Oecbv 
refieveai,  elXvofievog  noQd'  Aiyvnricov  .  xal  rb  rcbv  '&aX- 
Xcbv  rcov  Sidofievcov  roXg  nQoaxvvovai,  cpr]al  ydQ  'OQcpevg 
o   0Qdxiog' 

SaXXcbv  6'  ooaa  ^QoroXai  inl  x^^c^vbg  eQya  fxefirjXev. 
ovdev  e^ei  fiiav  alaav  enl  cpQealv,  aXXd  xvxXeXrai 
ndvra  neQi^  '  arr]vai  de  xad^^ev  fxeQog  ov  '&efiig  eoriv. 
Postremo  doctrinae   hebraico-graecae,  qiia  scriptor 
Pseudophocylideae  praeditus  apparet,  nusquam  aptiorem 
sedem  quam  Alexandriae  nobis  invenire  licebit. 

Statuit  Bernays  tempus,  quo  verisimilius  est  carmen 
Phocylideum  compositum  fuisse,  minime  saeculum  alte- 
rum  a.  Ch.  n.  excedere  posse:  quo  saeculo  graeca  Bi- 
bliorum  translatio  vulgari  coepta  est ;  neque  ultra  dimi- 


morem,  quamvis  lege  probatum.  Apud  quos  tandem  Ptolomaeus 
Philadelphos  medicis  Herophilo  et  et  Erasistrato  concessit  ut 
cadavera  artis  in  usum  secarent,  quem  morem.  in  dies  magis  vi- 
gentem,  Pseudoph.  2,  102  perstringit :  cfr.  Bernhardy  Hist.  L. 
T.  I,  364. 
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dium  secundi  saeculi  post  Ch,  n.,  qua  aetate  Christiana 
religio  adeo  longe  lateque  diffusa  est,  ut  nemo  eam  igno- 
rare  possit :  quod  vero  nulla  in  carmine  extent  N.  T.  ve- 
stigia,  id  nos  intra  150  annos  post  Ch.  n.  consistere  co- 
git.  At  auctorem  ludaeum  esso  demonstravimus  yvcojuag 
suas  ethnicis  dedicantem :  qua  re  perpensa,  simulque  ca- 
lamitatibus,  quae  genti  judaicae  uuo  saeculo  et  dimidio 
post  Ch.  n.  illatae  sunt,  praecipue  vero  templi  Heroso- 
limitani  excidio,  consideratis,  nemo  erit,  qui  sibi  per- 
suasum  habeat,  ludaeum  adeo  studio  flagrasse  ethnicis 
monita  legesque  morales  tradendi,  cum  in  hoc  maxime 
tunc  ludaei  hellenistae  adlaborarent,  ut  scriptis  se  suam- 
que  religionem  tuerentur. 

Annum  igitur  septuagesimum  p.  Ch.  n,  transilire 
vetamur.  Hinc  Bernays  tempus,  quo  Pseudophocylidea 
exarata  fuerit  ab  anno  ducentesimo  a.  Ch.  n.  ad  septua- 
gesimum  p.  Ch.  n.  decurrere,  pro  certo  habet. 

Verum  non  satis  animadvertit  quae  quantaque  auctor 
noster  e  libris  sapientiae  Salomonis  et  Sirachi  exhause- 
rit,  quorum  eruditi  recentiores  iUum  circa  dimidium  al- 
terius  saeculi  a  Ch.  n.  confectum  reputant,  hunc  e  ser- 
mone  judaico  in  graecum  conversum  ^)  non  niulto  post 
tempore  fuisse  arbitrantur,  nempe  sub  Ptoloniaeo  Ever- 
gete  secundo  Phiscone  (145-16  a.  Ch.)  Si  igitur  ita  res 
se  habet,  Pseudophocylideam  non  ante  seculi  secuudi 
exituni  compositam  fuisse  patet.  —  Insuper  Ptolomaeus 
Phisco,  Aristarchi  graramatici  discipuhis  atque  viginti 
quattuor  librorum  —  'Yjiofivri^dTatv  —  auctor,  quos  non 
semel  Athenaeus  laudat,  undique  codices  congregabat 
emebatque :  qua  etiam  de  re  pkirimis   pecuniae    avidis 


')  quin  immo  ipse  huius  libri  interpres  se  translationem 
confecisse,  regnante  Ptolomaeo  Evergete,  profitetur,  quem  eru- 
diti  recentiores  Evergetem  II  esse  existiniant. 
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persuasit,  ut  ei  opera  sua  pretio  venderent,  quibus  ve- 
terum  scriptorum  nomina  imposuissent.  Quod  serius 
lubas  quoque,  Numidiae  ac  Mauritaniae  Tingitanae  et 
Caesariensis  rex,  praestitit:  qui  scripta  pythagorica,  quae 
genuina  putabat,  magna  cura  collegit :  atque  David  (Schol. 
in  Aristot.  28*,  13  seqq.)  refert  nonnulios  compilatores 
supposititia  pretio  venditare  conatos  esse.  Apocryphorum 
tum  maxime  florebat  aetas. 

Saeculo  primo  a.  Ch.  n.  neopythagorica  schola  vi- 
gere  coepit,  quae,  religione  et  auctoritate  antiqui  philo- 
sophi  innixa,  morum  praecepta,  a  Platone,  Aristotele, 
Stoicis  deprompta,  severa  ac  paucis  expedita  tradebat. 
Verisimile  est  hanc  philosophiam  initiis  primi  a  Ch. 
saeculi  Alexandriae  principium  habuisse.  (cfr.  Zeller  — 
Phil.  d.  Griechen  —  p.  98  Susemill  —  Griech.  Litt.  in 
der  Alex.  Zeit  I.  II,  332). 

Quae  perpetuo  inclaruit  splendore  duobus  etiam 
sequentibus  saeculis,  donec  neoplatonicis  disciplinis  per- 
mixta  est.  Plurima  ad  illam  scripta,  sub  alieno  nomine 
edita,  pertinent,  ut  xo  «  IIeqI  ipvxag  xdajuco  xal  cpvaiog  » 
cuius  auctor  Timaeus  Locrensis  perhibetur ;  to  «  IleQl 
rov  navTog  qjvoiog  »  quod  opus  Okello  Lucano  adscri- 
bitur,  atque  multa  alia  falso  tributa  Brontino,  Theano, 
Aresae  et  aliis ;  praecipue  vero  ea  moralia  scripta  quae 
Hippodami,  Hipparchi,  Callicratidae,  Poli  Lucani,  Dionis, 
Brisonis  et  aliorum  nomine  ad  nos  pervenerunt;  nec 
non  carmen  quod  «  XqvoS  mrj  »  ^)  inscribitur,  falso  an- 
tiqui  Pythagorae  nomini  addictum.  Td  Xqvqo.  enrj  non 
minus  quam  Pseudophocylidea  ea  supplebant,  quae  phi- 


*)  «  II  n'est  pas  douteux  qu'une  partie  de  ces  pr^ceptes  ne 
soient  anciens,  meme  quant  a  la  forme.  Mais  il  y  a  tout  lieu  de 
croire  qu'il8  ont  et^  grossis,  arrang^s,  compl^t^s  vers  le  temps 
oii  se  constituait  le  n^opythagorisme  (Hist.  d.  1.  Litt,  grecq.  V. 
V.  410  Croiset.) 
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losophorum  religioni  placitisque  deerant,  eoruni  praeci- 
pua  documenta  sapientioraque  effata  in  unum  colligendo, 
quo  facilius  memoriae  mandarentur,  et  communibus  vitae 
usibus  inservirent. 

Utroque  enim  carmine,  iisdem  fere  locutionibus  pie- 
tas  erga  Numen,  honorque  in  parentes  commendantur : 
Phocjl.  V.  8 :  —  TiQCJxa  ■&ebv  rifia,  fA,etejieiTa  de  oeio  yovfjai; 
X.QVod  eicrj :   —  A^&avdtovg  juev  JiQcbra  'd'eovg,  vofio)  cbg 

[didocerai 
T(aa,  xal  oe^ov  oqxov 

Tovg  T£  yoveXg  Tijna, 

in  utroque  moderatio  laudatur: 

Pseud.  V.  14:  fievQa,  vejueiv  Tct  dixaia  xaXbv,  d*em/ueTQov 

fdndvTfnv 
X.e.  V.  38  Mr]d'  dvakevd^eQogio^&i,  juerQov  d^em  ndai  olqiotov. 
Pseud.  V.  68  :  juetQO}  edeiv,  fxexQco  de  meiv  xal  fiv&oXoyeveiv. 
X.e.  V.  33 :  *AXkd  tiotov  xe  fxeiQov  xal  oaov  yvfivaoicov  Te 
Praeceptum  Pseudoph.  vs,  76:  [noieXo^ai 

ococpooovvrjv  doxeiv,  aioxQcbv  d'eQya)v  djiexeo^&ai. 
ita  tradunt  X.e.  vss.  11-13: 

TiQrj^^g  d^aloxQov  noTe  firjTe  fier  dXXov,  fir\T  idif]. 

Eha  dixaicoovvrjv  doxei  eQyco  Te,  Xoyco  Te. 
Proverbium  Pseudoph.  versuum  109-10 : 

fiefivrjc}  OTi  '&vr]Tbg  vJiaQxeig 

ovx(evi  d*eig  "AiSrjv  ok^ov)xal  ^f^^^ar    dyeo^ai 

ndvTeg  ioov  vexveg' 

ita  versibus  15,  16  X  e.  exprimitur: 

dXkd  yvcbd^i,  fikv  cbg  ■&aveeeiv  nenQcoTai  dnaoi 

XQTjfiaTa  d'dXXoTe  fiev  xTda^&ai  cpiXeC,  dXXor  oXeo&ai. 
Confer  vs.  119  Pseudoph. : 

fii^re  xaxoTg  d^&ov,  fJLrjT  ovv  enaydXXeo  x^Qf^ll 
cum  X.  e.  vs.  18 : 

(dXyea)  "Qv  dv  fxoTQav  exfjg  nQacog  cpeQe,  f^rjS"  dyavdxrei. 
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nec  iion  vs.  27  Pseudoph. : 

xoiv^i  jid^r]  Tidvrcov  o  ^iog  xQoxdg'  aararog  oXfiog 
ciim  Vss.  57-8  : 

ol  de  (^Qorol)  xvXivdQoig 

aXkoT  'eji  akka  (peQovxai  ojieiQOva  Ji^fiax  'exovxeg. 

Praeterea  in  utroque  carmine  animorum  —  xa- 
'daQfjLoi  —  memorantur :  cfr.  v.  228  Pseudoph. : 

ayveir]  tpvx^g)  ov  acofxaxog,  eial  xa^aQfioi. 
cura  X.e.  vss.  67-8: 

aX}i  eiQyov  ^qooxcov,  Sv  eXnofxev  ev  xe  xa^&aQfidlg 

ev  xe  Xvaei  tpv/rjg  xQivuiV 

qui  insuper   in    memoriam   redigunt    versus    Pseudoph. 
139-47  : 

fir]  xxfjvovg  '&vr]xoio  ^oQr]v  xaxd  fiexQov  eXeai 

fir]de  XI  ^r^QO^OQOv  daior]  XQeag 

Atque  ut  virtutis  praemium  vitae  tranquillitas,  di- 
vinaque  immortalitas  porlenditur:  cfr.  Pseudoph.  vss. 
229-30  : 

xoTa  ^ieuvxeg 

^ayrjv  exxeXeoix    dya&ijv 

cum  X.e.  V.  63-4: 

ei xQaxrjaeig  a)v  ae  xeXevm, 

e^axiaag,  tpvx,r]v  de  novatv  djib  xcbvde  aacooeig. 
atque  vss.  104  et  108  Pseudoph.: 

ojiiaa)  de  '&eoi  xeXe&ovxai 

dr]Q  d^dvd  jivevfia  dedexxai 

cum  X.l  V.  70-1 : 

''Hv  d'djioXeiymg  ^)  acbfia  eg  al&eQ  'eXev&eQov  eX&ijg, 
"Eaaeai  d^dvaxog,  ^kog  afi^Qoxog,  ovx  eti  ^vr]x6g. 


')  Optimi  quinque  Scriptores  ojioXiTnbv  dicere  solent,  contra 
priraum  aoristum  posteriores  Graeci  crebro  usurparunt.  Ita 
Pseudoph.  in  vs.  72  dicit :  aji6X£i\pov  imp.  loco :  ojiokiTts. 
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Igitur  minime  a  vero  longe  abest  quin  Pseudo- 
phocylides,  felici  —  xGiv  xQvocbv  encov  —  exitu  in  spem 
erectus,  suas  —  yvcbfxaq  —  simili  carmine  ethnicis  de- 
dicasset.  Atque  affinitatem,  quae  inter  xQ^oa  ejirj  exstat 
et  Fseudophocylideam,  jam  veteres  animadvertisse  hinc 
argui  potest  quod  in  duobus  codicibus  Mutinensibus  ita 
carmen  Pseudophocylidis  inscriptum  sit:  «  ^oixvXidov 
Tioirjoig  Tidvv  (hqpeXijuog.  rd  Xeydaeva  aQyvQa  ».  —  'AQyvQO. 
vocatur  Pseudopocylidea,  ratione  habita  rcov  ejicov,  quae 
XQVoa  inscribuntur.  Praeterea  non  pauca  Neoplatonico- 
rum,  quos  supra  memoravimus  cum  Pseudophocylidea 
conferri  possunt:  ea  dunitaxat  attingam,  quae  maioris 
mihi  momenti  esse  videntur.  Ex.  gr.  Polos  Lucanus  in 
libro  «  JJeQl  dixaioovvrjg  »  (Frag.  Phiios.  Yol.  II  Miilach. 

Didot)  haec  habet: oQjuovia  ydQ 

evxi  xal  eiQava  xdg  oXag  yfvxag  fiex    evQvjuiag 

ev  xoofxcp  juev  d>v  avxd  xdv  oXav  aQ^dv  diaoxQaxayoXoa  tiqo- 
void  xe  xal  aQfiovla  xal  dixa  xai  voog  xivog  ^ecbv  ovxco 
yjacpiiajuevco  ev  noXi  de  eiQdva  xe  xai  evvojuia  dixaicog  xe- 
xXrjxai.  iv  oixco  d^ivxi  dvdQog  /uev  xai  yvvaixog  nox  dX- 
XdXcog  ojuocpQoovva,  oixerdv  de  noxi  deonoxag  evvoia,  deo- 

noxdv  de  noxi  '&eQdnovxag  xade/uovia ev  de  y^vyq 

oocpia  d  ix  xdg  inioxdfiag  xe  xai  dixaioovvag  yevofxeva  noQ 
dv^Qcbnoia.  x.  x.  X. 

Neque  aliter  Pseudophocylides,  cum  vss.  70-5  totius 
universi  aQjuoviav  describit,  gressum  facit  ad  concor- 
diam  commendandam,  quae  cum  amico,  hospite  (cfr.  vs. 
82)  et  creditore  (cfr.  vs.  83)  habenda  est,  ad  ordinem 
quo  civitas  regenda  (vss.  80  et  seqq.) :  hinc  officia  per- 
tractat,  quae  quisque  sibi  ipsi  debet,  quae  aliis,  quae  mor- 
tuis  (v.  17);  ad  rectum  familiae  regimen  (vss.  175-206); 
ad  concordiam  demum,  quae  cum  uxore,  cum  filiis  (207), 
cum  amicis  (218),  cum  famulis  servanda  est.  Neque  ab- 
stinere  possum  quin  locum  referam  e  fragmentis  lib.  «  UeQi 
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oixcbv  Evdaifioviag  »  cap.  III  Kallicratidae  Laconis :  — 
rayrjOEOvxa  de  dei  yauev  noTi  xdv  avxco  xvyav,  Tva  jurJTe 
vjiEQ  xdv  dvvajuiv,  ju^re  jutjovra  rdg  dvvdjuiog  rbv  ydfxov 
ejidyrjxai,  dXXd  norl  Xoyov  rdg  tdiag  dvvdjuiog.  ol  fxev  ydQ 
vneQ  rdv  dvvafiiv  endyovreg  oraoidCovri  did  rdv  dyefxoviav. 
d  fikv  ydQ  rcp  nXovrco  xal  rco  yevei  xa^vneQexotoa  r^dvdQog 
aQxeiv  nQoaiQeirai,  6  de  dvd^iov  dyeTrai  xai  noQd  cpvoiv 
ovyxcoQev. — ^,  quo  eadem  ac  in  Pseiidoph.  (vss.  199-200 
208-4)  sententia  explicatur.  Confer  praeterea  frag.  — 
IleQixriovrjg  rfjg  nvd^ayoQeiag  ix  rov  —  ITeQl  oocpiag  — 
nec  non  —  UeQi  yvvaixbg  aQfxoviag.  —  Pari  autem  pro- 
cessu,  quo  etiam  Pseudophocylides,  Okellos  Lucanus  suo 
tractatui,  rerum  natura  et  harmonia  expensa,  finem  im- 
ponit,  praecepta  tradens  ad  coniugalem  vitam  spectan- 
tia;  quam  igitur  affinitatom  et  locutionum  brevitas  et 
praeceptorum  concinnitas  nec  non  figurae  quaedam  et 
comparationes  traditione  acceptae  indicant.  ^on  aliter 
quam  Pseudophocylidea  eorum  tractatus  de  moribus  et 
rd  —-  XQvod  enrj  —  a  rhetoricorum  fuco  abhorrent,  atque, 
ut  ita  dicam,  —  eyxeiQidia  —  sunt  novi  nihil  profe- 
rentia,  ad  vitae  tamen  necessitates  quam  maxime  ac- 
commodata.  Quorura  auctores,  ut  ait  Croiset  (Hist.  Lett. 

Yol.  y.  pag.  410):  —  Croyaient  retrouver 

le  debris  des  vieilles  doctrines  pythagoriciennes  et  n'he- 
sitaient  pas  a  les  rendre  a  leurs  veritables  auteurs  ». 
Pseudophocylides  vero  explicare  simulat  quae  verus  Pho- 
cylides  tradidisset,  ^)  et  dum  Neopythagorici  doricum 
sermonem  praeferunt,  antiqui  Pythagorae  proprium,  ille 
jonico  gaudet,  quo  et  antiquus  Milesius  usus  fuerat, 

Praeterea  ne  nos  fugiat  eodem  tempore  ludaeorum 
sectas  variis  principiis  inter  se  discrepasse.  Flavius  lo- 


*)  Etiam  auctor  libri  Sapientiae  Sirachi  sub  ficto  Salomonis 
nomine  regibus  praecepta  tradidit. 


ijfSi 
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seph  (Arch.  XY,  10,  4)  ait  simillimos  fuisse   Phariseos 
Stoicis,  Sadduceos  Epicureis,  Essenos  vel   Essaeos   Py- 
thagoricis.  Philonis,  loseph  Flavii,  Plinii,    Eusebii,  Por- 
phyrii  narrationibus  comparatis,  nobis    constat   Essenos 
sectam  judaicam  constituisse  per  Palestinam,  Syriam  et 
^gyptum  ^)  sparsim  viventes,    communibus    placitis   ac 
secretis  ritibus,  potissimum  vero  fraterna  amicitia,  mu- 
tuo   sanctitatis    probique    studio    conjunctos ;  numerum 
eorum  ad  4000  succrevisse.  Ratio  iis  procul  ab  aliorum 
societate  vivendi  fuit,  ne  sceleribus  illius  temporis  con- 
taminarentur,  ne  legum  iniustitia  opprimerentur,  sed  na- 
tura  et  Mose  ducibus,  vitam  tranquillam,  minime    vero 
inutilem  et  inertem  (cfr.  vs.  158  Pseudoph.) : 

—  EQydCev  /uox^(ov,  d)g  e^  idicov  ^iozEvarjg  — 
sed  artibus,  quae  vitae  et  morum  sanctitati  maxime  pro- 
spicerent,  deditam  peragerent. 

Temperantiam   et  continentiam,   maximas    omniuni 
virtutuni,  celebrabant,  cfr.  vss.  68-9 : 

—  fiexQW  edeiv,  juetQq)  de  meXv  xal  fiv&oXoyeveiv  — 
voluptatum  contemptores  (cfr.  vs.  145   --........ 

xayv  Xw^Yjzayv  ojiexeo^ai  — )  parce  victitantes,  cfr.  vss.  61  ; 
81,  82: 

•^  noXXt]  Se  xQvqjri  jiQog  djuerQovg  eXxex  eQwrag 
xaXbv  ^eiviCeiv  xa%eoig  XitaToi  TQane^aig, 
ri  nXeioTaig  d^aXiaioi  ^QaSvvovoaig  jiaQa  xaiQov. 
Qui  vero  de  uxore  ducenda  cogitabant,  nonnisi  per 
triennium,  explorata  virginis  continentia,  foedus  inibant, 
et  in  ipso  quoque  castam  profitebantur  continentiam  (cfr. 
Pseudoph.  vss.  175-200),  ne  propter  libidinem,  sed  libe- 
rorum  producendorum  causa,  uxores  duxisse  viderentur. 
Praeclara  fuit    inter    eos    omnium   aequaUtas;   laborum 


^)  Qui    vero    Aegyptum    incolebant,  Therapeutae   appella- 
bantur. 
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emolumenta,  uti  omnino,  quae  quis  haberet  bona,  omni- 
bus  communia  erant :  cfr.  vs.  30 : 
—  eoTCO  xoivbg  anag  6  ^iog  xal  6fi6<pQova  Jidvxa  —  et 

vs.  27  :  xoivd  nd^rj  jidvrwv 

Nullos  habebant  servos,  idque  naturae  contrarium 
et  pravitatis  signum  putabant ;  cfr.  Pseudophocylidis  vss, 
223-7  qui  benignitatem  erga  illos  admonent. 

Agros  colebant  (cfr.  vss.  35-61),  et  pecudum  apum- 
que  curam  gerebant,  (cfr.  vss.  171  seqq.)  aliasqae  artes 
probitati  morum  facientes  exercebant ;  a  commerciis  vero 
et  navigatione  (cfr.  v.  25)  et  opere  bellico  plane  absti- 
nebant,  cfs.  vss,  32-3,  15-1. 
Td  ^i(pog  djuq^i^aXov  fxr]  jiQog  (povov,  dAA'  sg  afivvav 
eV&e  Se  jur]  XQTI^^''^  i"^^'  sxvojua,  jurjre  Sixaicog 
151  —  (pevys  dixoomairjv  xal  eQiv  noXejuov  jtQogidvtog 
Nec  aurum  nec  argentum  coUigere,   nec    latifundia 
acquirere  studebant  cfr.  vss,  60-2 ;  42  seqq. : 
ov>c  dya^bv  jiXeovd^ov  ecpv  d^vrjxoToi  oveiaQ. 
f]  Tiokkrj  Se  ZQV(prj  jiQog  d/uexQovg  eXxex  eQoyrag. 
vxpavxei  6'  6  noXvc  nXovxog  xal  eg  v^qiv  de^ei. 
42-j5  (piXoxQyjf^oovvri  jurjrrjQ  xaxoxrjrog  djidorjg. 
Bona  vero  ad  pauperes  alendos  et  aliorum  inopiam  le- 
vandam  adhibebant;  cfr.  vs.  109: 

nXovrov  jui]  (peiSov 

et  vss.  28-9: 

jiXovrov  exo)v  orjv  x^^Q^  Jievrevovoiv  OQe^ov. 
d)v  001  edcoxe  'd^edg,  rovrojv  XQlJCovoi  JiaQdoxov. 
Amicos  fraterno  amore,  senes  summa  reverentia  prose- 
quebantur;  cfr.  vs.  218;  220-2: 

oreQye  (piXovg  dxQig  '&avdrov 

aidsTo^ai  jioXtoxQord(povg,  eixeiv  Se  yeQOvaiv 
edQrjg  xal  yeQaoiv  Jidvrwv  yevefj  d'  drdXavrov 
jiQeo^vv  ofjLrjXixa  jiarQog  ioaig  TifiaToi  yeQaiQe. 
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Iram  et  jurga  tamquam  funestissiraam  pestem  odio  ha- 
bebant:  cfr.  vss.  77-8: 

«  fjLYj  juijuov  xaxoxrjTa,  dixr]  S* ajioXeiipov  ajuvvav 

nei.&d)  juev  ydg  oveiag,  egig  d*  egiv  avxKpvtevei  » 
vss.  123-4: 

evemrjv  aoxelv,  ^ng  judXa  Ttdvxag  dvrjoei. 

OTiXov  Toi  koyog  dvdQi  TOjucoTegov  eoTi  oid^Qov. 
ac  vss.  142-44: 

peXTeQov  dvT  ex&Qov  Tvxieiv  cpiXov  evjueveovTog. 

e^  okiyov  omvd^fJQog  dd^eoq^aTog  av&exai  vkrj. 
Si  quid  affirmabant  juramenti  lo  erat,  pessimaeque  in- 
dolis  iudicium  reputabant,  si  cui  invocata  numinis  fide, 
crederetur  -)  cfr.  vs.  16: 

juijd'  imoQxrjorjg  firjT  dyv(bg  firjTe  exovri. 
Hic  vivendi  modus,  qui  in  multis  cum  pythagorico 
convenit,  in  Pseudophocylidea  expressus  mihi  videtur. 
Est  igitur  mihi  Pseudophocylides  ludaeus  quidam  Esse- 
nus,  vel,  ut  dicunt,  Therapeuta,  qui  carmen  suum  initio 
primi  ante  Ch.  n.  saeculi  condidit,  cum  Schola  Neopytha- 
gorica  vigere  coepit.  Praelerea  Graetz  in  opere  quod  in- 
scribitur:  —  Geschicht^  des  Yolkes  Israel's  —  (v.  III,  311) 
ludaeos  heUenistas  triplici  serie  distinguit :  Prima  eorum 
est  qui  dogmata,  leges  moresque  ethnicorum  silentio  pre- 
munt;  altera  eorum  qui  improbos  mores  perstringunt ; 
tertia  eorum  qui  suam  tutati,  ethnicorum  religionem  im- 
pugnant.  At  vero  opera  eorum  qui  tertia  serie  concludun- 
tur,  primo  saeculo  post  Ch.  n.  abundant:  Philonis  scripta 
innuo  atque  loseph.  Flavii,  cuius  memoratu  dignae  sunt 
ai  —  ^AvTiQQYioeig  jiQog  ^Aniwva  —  quas  rectius  omnino 
«  'AvTiQ^rioeig  TiQog  "EXXevag  »  Porphyrios  appellat. 


^)  Cfr.  Philon.  (Lib.  «  Quisque  virt.  stud.  »  II  pag.  457 
seqq.)  loeeph.  FC.  (Antiqu.  Ind.  XIII,  5.  8;  XV,  10,  5;  XVIII, 
1.  5  —  De  Bello  Judaico  II,  8,  2-13)  Plin.  (Hist.  N.  V,  15) 
Euseb.  (Praep.  Ev.  IX,  2)  Prorphyr.  (De  abstin.  IV,  11,  13). 
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Altera  vero  series,  ut  videre  est,  Pseudophocylideain 
quoque  complectitur ;  veruni  plura  alia  huc  referenda, 
quae  eamdem  sibi  moralem  finem  praefigunt,  ut  Phi- 
lonis  senioris  et  EzechieK,  quae  inter  exigua  fragmenta 
Alexandri  Milesii  Polyhistoris  recensentur. 

Haec  vero  composita  fuisse  ante  annum  80  ante 
Ch.  n.  Philippson  in  sua  dissertatione  quae  inscribitur: 
«  Ezechiel  des  jiidischen  Trauenspielendichters  auszug 
aus  Egypten  und  Philo  des  aelteren  lerusalem  (p.  11), 
ex  eo  argumentantur,  quod  Polyhistor  eo  anno  vita 
functus  est. 

Quocirca,  cum  Pseudophocylidea  propter  moralem 
finem,  uti  supra  diximus,  ad  eamdem  seriem  spectet, 
tempus,  quo  exarata  fuerit,  terminaturus,  adduci  non 
possum  ut  annum  octogesimum  transiliam.  Consistendum 
igitur  censeo  quattuor  inter  priora  lustra  primi  saeculi 
ante  Ch.  n.  Exactius  causam  hanc  totam  definire  velle, 
intemperantis  mihi  ingenii  videtur. 

Bernays  et  Gorara,  ut  diximus,  Pseudophocylidem 
Aristobuli  ludaei  philosophi  aristotelici  discipulum  su- 
spicantur;  quod  inde  unice  comprobare  possint,  quod 
vss.  42-82  quattiior  cardinales  virtutes  attingens,  Peripa- 
teticorum  disciplinam  secutus  sit.  At  debilis  haec  sane, 
immo  infirma  ratio,  cum  iUud  omnibus  illius  temporis 
philosophis  maxime  vero  neopythagoricis  in  suis  morali- 
bus  tractationibus  commune  fuerit. 

Ceterum  carmen  pseudophocj^Udeum  opus  esse  se- 
quioris  aetatis  vel  grammatica  et  lexicon  nobis  suadent, 
Locutiones  sequentes  notatu  dignae   sunt: 

—  evdv  didov  vs.  22;  ojioXeixpov  (vs.  77).  Optimi 
quique  scriptores  —  ajioXiJie  —  dicere  consueverunt ; 
primum  aoristum  contra  posteriores  Graeci  crebro  usur- 
parunt. 

TiQiv  axQexeoig  JieQag  oxpei    (vs.    79).    TIqiv   idv  firi, 
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tempus  conjuncte  elatum  significans,  post  propositionem 
principalem  negantem,    conjunctivum   modum   cum   av 
expostularet. 

—  xakov fj  (vss.  81-2) :  rj  —  quam  —  voceni 

antecedentem  comparativam  vel  huius  vicem  gerens  ver- 
bum  (cfr.  Theogn.  ^)  vss.  145-6)  sibi  vindicaret. 

rekS^ovrai  vs.  104.  Inusitatam  verbi  —  TsXi^oi  me- 
diam  formam  puto  potius  corruptam  esse  serius,  nam  in 
ipso  carmine  invenio  (vs.  75)  formam:  —  xeXe&ovoiv  — 
et  (vs.  170)  reXe^ei.  Lexicon  cum  vocabulis  politiorum 
inter  LXX  interpretes  maximam  partem  coit;  nonnuUa 
tamen  ana^  Xeydfxeva  et  sequioris  aetatis  propria  af- 
f  ert : 
Ys.  1   —  yajuoxXojieeiv  —  verbum  hoc  apud  Pseudoph. 

tantum:  ( —   yaiJLoxXoma  —  apud   Or.   Sibyll.   et 

—  yafioxXdnog  apud  Nonn.  D.  3,377). 
Vs.  15  —  heQoCvyog  (cfr.   Lev.   XIX,    19)  adject.   se- 

quioris  aetatis  pro :  —  erego^vi,  og. 
Ys.  18  —  ejiaQaoi/nog  —  a.  X. 

Ys.  24  —  dioreyog  (et  vs.  27)  jam  a  LXX  usurpatum. 
Vs.  26  —  djteQidrarov  —  einsam,  hiilflos  apud  Pseudoph. 

et  Diog.  Laertiauni  VII,  5 ;  aliud  significans  apud 

Polib. 
Vs.  31   —  eldQ)Xo^vro)v  —  N.  T. 
Vs.  44  —  fiio<p^6oe  —  a.  X. 
Vs.  49  —  nexQoqyvrig  —  Primus  Pseudophocylides  hoc 

adjectivum  usurpat,  deinde  scriptor  sibyll.  et  Dio- 

scorides  (v.  Lex.  Sophocles). 
Vs.  54  —  noXvoX^og  —  quod  ante    Pseudoph.  nemo 

usurpat,  posterius  vero  Dionys.   Per.,  Coluthus,  A- 

gathia. 


^)  Fortasse  forma  —  zsXs&ovxai  —    e  Sibyll.  libris  deriva- 
tiir;  ubi  simihter  leguntur  :  —  xeXe&wtai,  reXi&ovTo,  zeU&ezai  etc. 
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Ys.  56.  —  axvxTov  —  a  Pseudoph.  et  a  poster.  scriptor. 

usurp. 
Ys.  60  TihovdCov  —     Idem. 
Ys.  73  —  vxpcbfxaoi  — ;  vyjwjua  —  das  Erolten  egstz  vou 

rajieivmjua :  Plut.  Sap.  Sept.   conv.    3    M.    (Pape)  '^ 

v\pa)[xa  —  altitude  in  astrology  and  geometry  apud 

Cleom,  27,  32;  —  vxpayjLia  nokov  —  Tetrab.  48 

(161  a)  (Sophocles). 
Ys.  78  —  avzKpvxevei  apud  Pseudoph.  primum  invenitur; 

postea  apud  Greg.  Nyss.  (SophocL). 
Ys.  91  —  xQane^oxoQovg. 
Ys.  96  —  dxaxdoxexa  —  jam  apud  LXX  (lob.  XXXI,^ 

11.),  (Macc.  XXYI);  postea  vero  apud  Plutarchum 

et  Flavium  loseph     (lovd.  ''Aqx.J. 
Ys,  99  —  dxaQj(^vxoig. 
Ys.  133  —  dnoxQOiJido^&ai  d.  L 
Ys.  135  —  HkoTiijurjv  —  jam  apud  LXX  (Ps.  154). 
Ys.  140  ■ —  ovveyeioe  —  non  prius  usurp  ;  posterius  vero 

a  Plutarco  (ovveyeiQeiv  Xvnag  xal  ^Q^vovg.) 
Ys.  147  —  drjQo^oQov  —  d.  L  {^riQio^oQov  apud  Man. 

4.  614). 
Y.  156  —  oxv^dhojua  —  d.  X.  ( —  oxv^aXov  apud  LXX 

et  post). 
Y.  157  —  dvv^Qioxayg  —  adverb.    seq.    aet.    pr.    (apud 

Herm.,  Theod.,  Procl.). 
Ys.  161  —  yetjnovirjv  —  vox  sequioris  aetatis   propria 

(cfr.  yerinovog  apud   Heracl.    Antiph. ;    yeoinovixog 

apud  Philonem.). 
Ys.  167  —  veoxQipeg  —  a.  X. 
Ys.  174«  —  /uvQioxQrjxa  —  vox  seq.  aet. 
Ys.  674*  —  xrjdojuovoa  —  d.  X. 
Ys.  188  —  fiaxrJQiov  (Xexog)  — -  d.  X. 
Ys.  193  —  dxa^exxoig   —  dxaxaoxe^a)g  ut  adv.  o.  A. ; 

ut  adject.  apud  LXX  (lob.  31,11)  et  Philon. 
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Ys.  199  —  TioXvxQ^^/narog  —  adjectivum  est  in  soluta 
oratione  sequioris  aetatis  dumt^xat  adhibitum  (cfr. 
Bergk.  Kritische  Beit.  2.  Ps.  p.  XX). 

Vs.  202  —  ixpaevcov  —  adject.  seq.  aet. 

Vs.  210  —  jikoxajurjtg  —  Yoces  in  —  r]tg  —  cadentes 
(ut  —  d^QedaxYjtg,  dQeJiavvjtg,  /LieQOJirjtg  .....)  pro- 
priae  sunt  poetarum  serioris  aevi,  praecipue  vero 
Alexandrinorum  (Bergk.  Krit.  Beit.  s.  S.  Ph.). 

Y.  221  —  ofjtrjXiHa  —  adv.  s.  aet. 

Y.  225  —  e7ioveidiCo}v  v.  s.  ae.  (Cfr.  Lex.  Pape,  Soph.). 
Y.  Aliqua  adhuc  carminis  Pseud.   corrupta  super- 

sunt,  ut  admonet  Bergk: 

Ys.  101: xal  daijuoviov  xoXov  oQoijg. 

ita       : firj  d.  x-        ^-        corrigendus. 

Ys.  103  :  —  xalrdxa  d*ex  yaiijg  ehiiCofiev  eg  (pdog  eX^eXv 
fortasse  corrigendus  est  hoc  pacto: 
—  xal  tdx    av  ex  yairjg  ehii^ofiev  e.  cp.  e.  — ; 
plerumque  enim  verbum:  —   eXmCw   cura   modo 

infinit.  et  partic.  av  conjungitur. 

Y.  153 :  —  eQydCev  fxox^cbv,  cbg  e^  Idioiv  Piorevofjg  — 
ubi  participium  —  fiox^cbv  —  minime  accipiendus 
est ;  bene  emendatur,  mutato  fiox&oov  in  fxox^oiv : 
(cfr.  Crus.). 

—  eQydCev,  fi,6x^a)v  (bg  e^  idioiv  ^iorevrjg  — 
(idest :  ut  proprio  vivas  labore  confer.  Bergk.  1.  c). 
De  iis  quae  ad  dotes  attinent  istius  carminis,  ita  men- 

tem   suam   Scaliger  aperit:    «  Neque   enim  puto  uUius 

veterum  carmen  extare,  quod  cum  poesi  hujus  Phocy- 

lidis  aut  elegantia  aut  nitore  verborum  conferri  possit ». 

Quae  quidem  laudes  modum  excedere  videntur;  at,  ut 

Goramius  illum  excusat,  veri  simile  est  Scaligerum  poema 

hoc  non  cum  totius  graecae  antiquitatis,  sed  tantum  cum 

sequioris  aetatis  operibus  conferre  in  animo  habuisse. 
Ceterum   auctoris   ingenium   pensare   ex  poemate. 
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quale  nostro  tempore  circumfertur,  iniquum  esset,  quod, 
eraendata  licet,  stifdio  et  cura  Bemaysii,  Bergkii,  Go- 
ramii,  Ludwigii,  carminis  lectio,  interpolatis  suaque  sede 
exturbatis  versibus,  scatet.  Cujus  quidem  damni  ea  afferri 
causa  potest,  quod,  in  scholarum  utilitatem  assidue  adhi- 
bitum,  poema  a  Byzantinis  studiose  saepius  retractatum 
fuerit.  Scribarum  quidem  imperitia  textam  passim  varia 
lectione  corrupit;  diversa  Byzantinorum  pronunciatio  ^) 
ambiguum  non  semel  verborum  sensum  fecit:  vocabu- 
lorum  syllabae  postremae  imminutae,  ipsae  Byzantino- 
rum  correctiones  et  interpolationes,  eaeque,  saepius  tem- 
poris  processu  depravatae,  misere  peema  totum  pertur- 
barunt. 

Certum  est  nec  nitore  nec  verbomm  cultu  Pseu- 
dophocylidem  commendari,  sed  tenui  dicendi  genere  uti. 
Cujus  carmen  in  historiis  litteramm  graecarum  post  rd 
«  Xgvaa  ejif]  »  quae  supra  expendimus  atque  cum  Pseu- 
dophocylidea  comparavimus,  recensendum  esse  etiam  Go- 
ram  fatetur.  Neque  vero  illud  e  collectionibus  lyricomm 
extrahendum  esse  credo,  cum  nobis  vestigia  plurima  ve- 
terum  poetamm  aureae  aetatis  referat,  mediumque  inter- 
cedat  antiquam  inter  et  recentiorem  yvwfxixwv  poesin. 

Debitam  ideo  illi  sedem  Crusius  in  sua  Anthologia 
assignavit 

Doctor  Almhs  Aloysius  Zanolli 


')  qua  diphtongi  si,  oi  cum  rj,  atque  ai  cum  s  permutaban- 
tur :  nec  non  ratio  scribendi  qua  «  cum  t]  (cfr.  Bergk  op.  cit.). 
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